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BRCADS- (ONLY Duette-Triplette Seats Unit)

Ricambi disponibili in piti colori da specificare nella richiesta.

- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.
- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.
- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden missen.

Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.
Pecas de reposicéo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

- Reservedele kan leveres i flere farver som bar specificeres ved bestillingen.

+ Varaosia saatavana eri vdrisind: ilmoita vari tilauksessa.

« U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objedndvce specifikovat pfislusnou barvu.

Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednévke Specifikovat Zelanu farbu.

- A tartalék alkatrészek kulonbozd szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

+ 3anyacTv MeTCA Pa3NYHBIX LIBETOB, HEOOXOAMMDIV YKa3aTb B 3anpoce.
- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
-+ AvtadakTiké diabéoiua os diapopa xpwpata. MpoodlopioTe dTav mapayyelleTe.



IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

)

SUD

1S0 9001

- Peg-Pérego S.p.A. & certificata I1SO 9001.

- La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una trasparenza
e fiducia nel modo di lavorare dell'impresa.

A ATTENZIONE

« IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni
e conservarle per un futuro utilizzo. La sicurezza del
bambino potrebbe essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

- Questo articolo e stato progettato per il trasporto di 1
bambino nella seduta.

- Non utilizzare questo articolo per un numero di occupanti
superiori a quanto previsto dal costruttore,

- Questo articolo e' stato progettato per essere usato in
combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic:
carrello "Caravel 22" - carrello "Classico" - carrello
gemellare "Duette SW" - carrello gemellare "Triplette SW".
« Prima dell" uso assicurarsi che l'articolo sia correttamente
agganciato.

- Le operazioni di assemblaggio e preparazione dell articolo
devono essere effettuate da adulti.

- Non utilizzate questo articolo se presenta parti mancanti o
rotture.

- Utilizzate sempre le cinture a cinque punti; utilizzate
sempre lo spartigambe della cintura in combinazione con
il girovita.

- Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino
incustodito.

« Prima dell" uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
aggancio siano ingaggiati correttamente.

- Bvitare di introdurre le dita nei meccanismi.

- Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

- Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud
rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

- Il frontalino non e progettato per reggere il peso del
bambino; il frontalino non & disegnato per mantenere

il bambino nella seduta e non sostituisce il cinturino di
sicurezza.

« Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini; non
utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od oggetti
pericolosi a portata delle braccia del bambino.

- Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

istruzioni d'uso

VERSIONI SEGGIOLINO

- Seat Unit PrimoGiro: ¢ il seggiolino di riporto della
navicella PrimoNido. Questo seggiolino viene fornito solo
di copertina, perche la capottina, dopo che smetti di usare
la navicella PrimoNido, la monti sul seggiolino. E possibile
pero richiedere la capottina come option.

- Seat Unit Duette e Triplette: ¢ il seggiolino di riporto per
i carrelli gemellari Duette e Triplette. Questo seggiolino
viene fornito di capottina con cerniera trasformabile in
tettuccio e di copertina.

ASSEMBLAGGIO SEGGIOLINO

1+ Ribaltare la pedana e alzare lo schienale nella posizione

desiderata, agendo sulla maniglia posta dietro lo
schienale, come in figura.

2+ Per montare il frontalino, occorre togliere i tappi

dai braccioli spingendo da sotto e sfilare le bussole
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rettangolari dai braccioli.

Successivamente posizionare le bussole rettangolari sul
frontalino come in figura, inserire il frontalino nei braccioli
e concludere l'operazione, rinserendo i tappi nei braccioli.

AGGANCIO E SGANCIO DEL SEGGIOLINO

Prima di procedere alle fasi di aggancio e sgancio del
seggiolino azionare sempre il freno.

Per agganciare il seggiolino al carrello, posizionarlo come
in figura e premere con entrambe le mani fino al click. Il
seggiolino é reversibile, cioé orientabile verso la mamma o
verso il mondo.

Per sganciare il seggiolino, tirare nel senso della freccia A
la leva Ganciomatic e contemporaneamente premere e
tirare verso l'alto come indica la freccia B.

REGOLAZIONE SCHIENALE

Lo schienale del seggiolino é reclinabile fino a quattro
posizioni. Per alzarlo o abbassarlo sollevare la maniglia,
e contemporaneamente bloccarlo nella posizione
desiderata.

REGOLAZIONE PEDANETTA

A: La pedanetta del seggiolino é regolabile in due
posizioni: alta, per sdraiare il bambino e bassa, per )
quando e seduto. Per regolarla agire come in figura. B: E
possibile alzare solamente il poggiagambe come in figura,
lasciando la pedanetta abbassata.

CINTURA DI SICUREZZA

A: Assicurarsi che la bretella sia correttamente inserita
spingendo come in figura. B: Agganciare la cintura
agendo come in figura.

Per sganciare la cintura, premere ai lati della fibbia e
contemporaneamente tirare verso l'esterno, il cinturino
girovita.

La nuova cintura di sicurezza da oggi, é piu facile da
indossare grazie al sistema “attacca e stacca” Infatti
prima di agganciare la cintura, attacca la fibbietta allo
schienale inserendo la linguetta nell'apposito passante
come in figura; poi quando hai agganciato la cintura
al tuo bambino staccala dallo schienale per lasciare il
tuo bambino piu libero di muoversi. La fibbietta deve
rimanere sotto le spalle del bambino.

FRONTALINO REMOVIBILE

Quando i vostri bambini sono piu grandi, é possibile
rimuovere il frontalino.

Togliere i tappi dai braccioli, spingendo da sotto con la
mano ed estrarre il frontalino.

Sfilare dall'alto le due bussole rettangolari dal frontalino
e inserirle nei braccioli, lasciando il lato chiuso all'esterno;
completare l'operazione rinserendo i tappi nei braccioli.

CAPOTTINA

Per applicare la capottina inserire gli attacchi nei braccioli
del seggiolino e abbottonare sul retro dello schienale.
Solo per capottina Seat Unit Duette e Triplette:
abbottonare le alette inferiori della capottina
internamente al seggiolino come in figura e abbassare i
compassi per tendere la capottina.

Solo per capottina Seat Unit Duette e Triplette: la
capottina é dotata di una cerniera. Aprendo la cerniera, la
capottina si trasforma in tettuccio.

Per togliere la capottina, premere il pulsante rosso, posto
sul bracciolo e contemporaneamente tirare verso l'alto
I'attacco della capottina.

COPERTINA

Agganciata la capottina & possibile applicare la copertina,
posizionarla sul seggiolino e abbottonarla alla capottina.
La copertina e dotata di bottoni per I'utilizzo con
pedanetta abbassata.
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SFODERABILITA

- Per sfoderare il seggiolino, sganciare la sacca dai braccioli

sganciando i quattro attacchi e sollevando le alette laterali
dai ferretti come in figura.

- Sganciare i bottoni lateralmente in basso come in figura.

Sfilare il cinturino spartigambe agendo da sotto la seduta.

. Sfilare I'aletta della sacca da sotto lo schienale come

in figura. Togliere la sacca dall'alto, facendola passare
attraverso il cinturino.

linea accessori

Parapioggia Cover All: Parapioggia copri-tutto in PVC
trasparente.

Borsa Cambio: Borsa con materassino per il cambio del
bebé, agganciabile al carrello.

pulizia e manutenzione

- Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.

Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

- Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento

e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

- Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno

umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

- Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
- Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,

pioggia o neve; l'esposizione continua e prolungata al sole

potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

-« Conservare il prodotto in un posto asciutto.
- Per il lavaggio dei rivestimenti, seguire le suguenti

indicazioni.
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servizio assistenza

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg-
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, la vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg-Pérego:

- tel. 0039-039-60.88.213

< numero verde: 800.147.414

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

« sito internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

cosa pensi di noi?

La Peg-Pérego & a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,
conoscere il parere dei ns. Clienti, € per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati se,
dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra compilare

il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE CONSUMATORE,
segnalando eventuali osservazioni o suggerimenti, che
trovera nel nostro sito internet: www.pegperego.com

Thank you for choosing a Peg-Pérego
product.

)

- Peg-Pérego S.p.A.is 1SO 9001 certified.
- This certification offers customers and
consumers a guarantee of transparency

SUD and confidence in the company’s mode of
130 9001 operation.
A WARNING

IMPORTANT: read these instructions carefully and
keep them for future use. The child’s safety could be
at risk if these instructions are not followed.

- This item was designed for the transport of 1 child in the

seat.

- Do not use this item for a number of occupants greater

than that intended by the manufacturer.

- This item was designed for use in combination with the

following Peg Perego Ganciomatic products: the “Caravel
22" chassis - the “Classico” chassis - the “Duette SW” twin
chassis - the “Triplette SW" triplet chassis.

- Before use check that the item is correctly attached.
- The assembly and preparation of the item must be carried

out by an adult.

- Do not use this item if there are parts missing or signs of

breakage.

- Always use the five point harness; always use the harness

crotch strap in combination with the waist strap.

- It may be dangerous to leave your child unattended.
- Before use check that all the attachment mechanisms are

correctly engaged.

- Do not insert fingers into the mechanisms.
- Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest).

- Any weights hanging on the handlebar or handles

could make the item unstable; follow the manufacturer’s
instructions as regards the maximum loads transportable.

- The front bar is not designed to support the child’s

weight. It is not designed to keep the child in the seat and
does not substitute for the waist belt.

- Do not use the item near to stairs or steps, heat sources,

naked flames or dangerous objects within reach of the
child.

- The use of accessories not approved by the manufacturer

could be dangerous.

instructions for use
CARRIER SEAT

- PrimoGiro Seat Unit: the carrier seat for the PrimoNido

bassinet unit. This seat comes with a cover only, since the
hood from the PrimoNido bassinet unit can be used with
the seat once the baby no longer uses the bassinet unit.
The hood can also be ordered separately.

- Duette and Triplette Seat Unit: the carrier seat for the

Duette and Triplette twin carriages. This seat comes with a
cover and a hood with a zipper that can also be used as a
canopy.

SEAT FITTING

- Fold back the footrest and raise the backrest to the

desired position by pulling the handle on the rear of the
backrest, as shown in the figure.

- To fit the front bar, remove the plugs onto the armrests

pushing from underneath and detach the squared bushes
from the armrests.

- Place the squared bushes on the front bar as shown in the

figure, insert the front bar into the armrests and complete
the fitting by replacing the plugs into the armrests.



TO FIT AND REMOVE THE SEAT
Before fitting and removing the seats, always apply the
brake.

- To fit the seat to the frame, place it as shown in the figure

and press down with both hands till it clicks. The seat can
be mounted facing the mother or outwards.

- To remove the seat pull the Ganciomatic lever in the

direction of arrow A and simultaneously press in direction
of arrow B and pull the seat upwards.

TO ADJUST THE BACKREST

- The seat backrest reclines to four positions. To raise or

lower the backrest, pull up the lever and lock it in the
desired position.

TO ADJUST THE FOOTREST

« A: The footrest can be adjusted in two positions, high

and low: The baby lies when the footrest is in the higher
position and seats when it is in the lower position. To
adjust the footrest, see the figure. B: The leg rest can be
raised only as shown in the figure, leaving the footrest
lowered.

SAFETY BELT

- A: Make sure that the brace is properly inserted by

pushing as shown in the figure. B: Fasten the belt as
shown in the figure.

- To unfasten the belt, press on the buckle sides and pull

out the waist strap.

- The new safety belt is now easier to fasten thanks to the

"snap-open-and-shut" device. Before fastening the safety
belt, attach the buckle to the backrest by inserting the tab
through the special holder, as shown in the figure. After
fastening the safety belt on your child, detach it from the
backrest to allow the child more freedom of movement.
The buckle must remain below the child's shoulders.

REMOVABLE FRONT BUMPER BAR
When the children grow up, you can remove the front
bumper bar.

- Remove the plugs from the armrests, pushing from

underneath with one hand and detach the front bumper
bar.

- Remove the front bumper bar squared bushes pulling

them upwards and insert them into the armrests, taking
care that the solid side faces outwards; complete the
fitting replacing the plugs into the armrests.

HOOD

- To attach the hood, insert the hooks into the armrests on

the seat and button it behind the backrest.

- For the Duette and Triplette Seat Unit only: button the

lower hood tabs to the inside of the seat, as shown in the
figure. Lower the braces to tighten the hood.

- For the Duette and Triplette Seat Unit only: the hood

comes with a zipper. With the zipper open, the hood can
be used as a canopy.

- To remove the hood, press the red button on the armrest

while pulling the hood attachment upward.

COVER

- The cover can be attached when the hood is on the seat.

Place the cover on the seat and button it to the hood.
The cover comes with buttons to use with the footboard
lowered.

REMOVABLE LINING

- To remove the lining from the seat, loosen the sack from

the armrests by opening the four hooks and lifting the
side tabs out of the hooks, as shown in the figure.

- Loosen the side buttons at the bottom, as shown in the

figure. Slip the leg divider out from under the seat.

- Slip the sack tab out from under the backrest, as shown in

the figure. Remove the sack from the top, pulling it over
the safety belt.

20-

accessory line
Cover All Rain Canopy: Rain canopy made of transparent
PVC, covers the entire seat.

- Diaper Bag: Bag with pad for changing baby’s diaper.

Fastens to the carriage.

cleaning & maintenance

- Your product requires only minimal maintenance.

Cleaning and maintenance operations must be performed
only by adults.

- Be sure to keep all moving parts clean, lubricating them

with light oil if necessary.

- Regularly clean the plastic parts with a damp cloth. Do

not use solvents or similar products.

- Brush the fabric parts to remove dust.
- Protect the product against smog, water, rain and snow.

Continued and extended exposure to sunlight can
change the colours of many materials.

- Store the product in a dry area.
- To wash the lining, carry out the following instructions.

W7 2 X X -

assistance service

If parts of the product are lost or damaged, replace only
with original Peg-Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, product information and the sale of original
spare parts and accessories contact the Peg-Pérego
Assistance Service:

- tel: 0039 039 60 88 213
- fax: 0039 039 33 09 992
- e-mail: assistenza@pegperego.it
- web site: www.pegperego.com

Peg-Pérego may modify the products described in this
publication at any time for technical or commercial
reasons.

what do you think of us?

Peg-Pérego makes itself available to all its customers in
order to best satisfy their various needs. Knowing the
opinion of our customers is extremely important and
valuable to us. We would therefore be very grateful if,
after using our product, you would fill in the CONSUMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, adding any observations
or suggestions, on our web site: www.pegperego.com
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Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. est certifiée 1SO 9001.

- La certification offre a la clientéle une
garantie de transparence et constitue
un gage de confiance dans la facon de
travailler de l'entreprise.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et les
conserver pour toute référence future. La sécurité de
I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions ne
sont pas suivies.

Cet article a été concu pour transporter 1 enfant dans le
siege.

Ne pas utiliser lorsque le nombre d'occupants est
supérieur aux prescriptions du fabricant.

Cet article a été congu pour étre utilisé en combinaison
avec les articles Peg Perego Ganciomatic suivants : chassis
« Caravel 22 » et « Classico » — chéassis double « Duette
SW» et « Triplette SW ».

Avant chaque utilisation, s'assurer que I'article est
correctement accroché.

Les opérations d'assemblage et de préparation de l'article
doivent étre effectuées par des adultes.

Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes
OU cassées.

Toujours utiliser les ceintures a cing points et la sangle
d'entrejambes avec la sangle ventrale.

Il peut étre dangereux de laisser I'enfant sans surveillance.
Avant |'utilisation, s'assurer que tous les mécanismes de
fixation sont correctement enclenchés.

Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

Préter attention a la position de l'enfant lors des
opérations de réglage des éléments mobiles (poignée,
dossier).

Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article
instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

La barre frontale n'a pas été concue pour supporter le
poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été concue pour
maintenir 'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

Ne pas utiliser I'article a proximité d'escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

L'utilisation d'accessoires n‘ayant pas été approuvés par le
fabricant peut se révéler dangereuse.

Ne pas utiliser de matelas supplémentaire.
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notice d’'emploi

BLOCS POUSSETTES

Bloc poussette Primo Giro: siege amovible pour landau
poussette Primo Nido. Livré avec tablier. Pour la capote,
réutiliser la capote de la nacelle et la fixer sur le bloc
poussette. La capote peut néanmoins étre commandée
seule en option.

Bloc poussette Duette/Triplette: sicge amovible pour
les poussettes Duette et Triplette. Le bloc poussette est
équipé d'une capote et d'un tablier. La capote s'ouvre
pour se transformer en pare-soleil.

ASSEMBLAGE DU SIEGE

Basculer le repose-pied et relever le dossier dans la
position souhaitée en actionnant la poignée située a
I'arriere du dossier, comme sur la figure correspondante.
Pour installer la main courante, passer un doigt sous
I'accoudoir et faire ressortir les cales. Extraire les embouts
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rectangulaires des accoudoirs.

Placer les embouts rectangulaires sur les embouts de la
main courante et insérer celle-ci dans les trous prévus a
cet effet sur les accoudoirs, voir figure correspondante.

FIXATION ET DECROCHAGE DU BLOC POUSSETTE SUR LE
CHASSIS

Avant de procéder aux phases de fixation et de
décrochage du siege, s'assurer toujours que le frein du
chassis est enclenché.

Pour fixer le bloc poussette sur le chassis, le positionner
comme indiqué sur la figure correspondante et appuyer
des deux mains sur les accoudoirs jusqu'a entendre le
clic d'enclenchement. S'assurer néanmoins que le siege
est correctement fixé sur le chassis en le soulevant. Si
celui-ci se décroche, répéter ces opérations, jusqu'a
enclenchement correct.

Le siege est réversible, il peut étre tourné face a la route
ou face a la maman.

Pour décrocher le siege, faire glisser et enfoncer les
poignées Ganciomatic situées sous les accoudoirs et
soulever le bloc poussette pour qu'il se désolidarise du
chassis.

REGLAGE DU DOSSIER

Le dossier du siége peut étre réglé sur quatre positions.
Pour le relever ou le baisser, tirer la poignée et bloquer le
dossier dans la position souhaitée.

REGLAGE DU REPOSE-PIED

A - le repose-pied est réglable en deux positions: une
position basse lorsque I'enfant est assis et une position
haute lorsque l'enfant est allongé.

Pour régler le repose-pied, faire comme indiqué sur la
figure correspondante.

B - Le repose-pied s'utilise uniquement comme le montre
la figure avec le marchepied baissé.

CEINTURES DE SECURITE

A: assurez-vous que la bretelle soit correctement insérée
en vérifiant comme indiqué sur la figure correspondante.
B - Boucler la ceinture comme indiqué sur la figure
correspondante.

Pour détacher la ceinture, appuyer de chaque c6té de la
boucle et tirez pour que les deux parties se détachent de
la partie entrejambes.

Grace a son systeme de fixation particulier, la nouvelle
ceinture de sécurité est désormais plus pratique a utiliser.
En effet, avant d'attacher la ceinture; fixer la boucle au
dossier en insérant la languette plastique dans le passant
prévu a cet effet sur le dossier comme indiqué sur la
figure correspondante. Apres avoir attaché la ceinture, la
détacher du dossier pour permettre a I'enfant de bouger
en toute sécurité et en toute liberté. La boucle doit rester
sur les épaules de I'enfant.

MAIN COURANTE AMOVIBLE

Quand l'enfant grandit, il est possible de retirer la main
courante:

Retirer les cales des accoudoirs en poussant par le dessous
et extraire la main courante de son logement.

Retirer les deux embouts de la main courante et les
insérer dans les trous des accoudoirs en s'assurant que

le coté plein est tournée vers I'extérieur. Puis réinsérer les
cales dans les trous prévus a cet effet sur les accoudoirs.

CAPQOTE

Pour fixer la capote, insérer les fixations dans les
accoudoirs du siege comme indiqué sur la figure
correspondante, et pressionner a l'arriere du dossier.
Uniguement pour les capotes des Duette et Triplette:
pressionner les ailettes inférieures de la capote sur la
partie intérieure du siege, comme indiqué sur la figure
correspondante, et déplier les compas pour tendre la
capote.



15- Uniquement pour les capotes des Duette et Triplette:
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la capote est équipée d'une fermeture éclair pour
transformer la capote en pare-soleil.

Pour retirer la capote, appuyer sur le bouton rouge situé
sur l'accoudoir et simultanément tirer la capote vers le
haut pour gu'elle sorte de son logement.

TABLIER

Le tablier se fixe sur la poussette une fois que la capote a
été installée.

Le positionner sur le siege et le pressionner a la capote. Le
tablier est équipé de pression pour le régler en fonction
de la position du repose-pied.

POUR RETIRER LA HOUSSE

Pour retirer la housse du sieége, la détacher des accoudoirs
en décrochant les quatre boutons pour soulever les
ailettes latérales de la structure métallique, comme
indiqué sur la figure correspondante.

Détacher les pressions sur les cotés et en bas, comme
indiqué sur la figure correspondante. Retirer la sangle
entrejambes par le dessous de I'assise.

Retirer la languette arriere de la housse, comme indiqué
sur la figure correspondante. Tirer la housse vers le haut,
en la faisant glisser sous la ceinture.

accessoires en option

Cover all: habillage pluie intégral en PVC transparent.

Sac a langer: sac avec matelas a langer pour changer
bébé. Il peut s'accrocher au chassis de la poussette - Existe
dans les tissus coordonnés.

nettoyage et entretien

Votre produit nécessite un minimum d'entretien. Les
opérations de nettoyage et d'entretien doivent étre
effectuées uniquement par des adultes.

Il est recommandé de maintenir toutes les parties mobiles

propres et, au besoin, de les lubrifier avec une huile légére.

Nettoyer régulierement les parties en plastique avec un
chiffon humide, ne pas utiliser de solvants ou d'autres
produits du méme type.

Brosser les parties en tissu pour les dépoussiérer.

Protéger le produit contre les agents atmosphériques,
I'eau, la pluie ou la neige ; I'exposition continue et
prolongée au soleil pourrait altérer les couleurs de
nombreux matériaux.

Conserver le produit dans un endroit sec.

Pour le lavage de la housse, suivre les instructions ci-apres.
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service d’assistance

En cas de perte de pieces ou de rupture de I'une
d'elles, utiliser exclusivement des pieces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
remplacements, demandes d'informations relatives aux
produits ou a la vente de pieces de rechange originales
et d'accessoires, contacter le service d'assistance Peg-
Pérego:

tél.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail : assistenza@pegperego.it

site Internet : www.pegperego.com

Peg-Pérego se réserve le droit d'apporter a tout moment
des modifications aux modeéles décrits dans le présent
ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

que pensez-vous de nous?

Peg-Pérego est a disposition de sa clientele pour satisfaire
au mieux chacune de ses exigences. En cela, il est tres
important et précieux pour nous de connaitre I'opinion
de nos clients. Nous vous saurions donc gré, aprés avoir

utilisé un de nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE
DE SATISFACTION CONSOMMATEUR, en nous faisant
part de toute observation ou suggestion éventuelle.
Vous trouverez ce questionnaire sur notre site Internet, a
I'adresse : www.pegperego.com



Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden
haben.

A - Peg-Pérego S.p.A. besitzt das Zertifikat 1SO
9001.
TUV R . Die Zertifizierung bietet den Kunden und
SUD Konsumenten die Garantie fur Transparenz
150 3001 und Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens.
A ACHTUNG

WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfaltig lesen und
danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen
gefahrdet werden.

- Dieser Artikel ist zum Transport von einem Kind auf dem
Sitz vorgesehen.

- Den Artikel nicht fir mehr Insassen verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

- Dieser Artikel wurde fUr die Verwendung in Kombination
mit den Peg Perego Ganciomatic Produkten entworfen:
Gestell ,Caravel 22" - Gestell ,Classico” - Doppelgestell
,Duette SW" - Dreifachgestell Triplette SW".

- Vor Gebrauch sicherstellen, dass der Artikel korrekt
angebracht wurde.

« Zusammenbau und Vorbereitung des Artikels missen von
Erwachsenen durchgefuhrt werden.

- Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen
verwenden.

« Immer die 5-Punkt-Sicherheitsgurte verwenden; den
Beinspreizgurt immer in Verbindung mit dem Bauchgurt
verwenden.

« Es konnte gefahrlich sein, das Kind ohne Aufsicht zu
lassen.

- Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass alle
Verankerungsmechanismen korrekt befestigt sind.

- Nicht die Finger in die Mechanismen halten.

- Bei Einstellungen an den Mechanismen (Griff, Ruckenteil)
auf das Kind acht geben.

« Jede Last am Griff oder an den Griffen kann den Artikel
instabil machen; Hinweise des Herstellers zu den
maximalen Lasten beachten.

- Der vordere Sicherheitsblgel ist nicht zum tragen des
Kindes geeignet; der vordere Sicherheitsblgel ist nicht
dazu gedacht, das Kind im Sitzen zu halten oder den
Sicherheitsgurt zu ersetzen.

- Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen
abstellen; nicht in der Nahe von Warmegquellen, offenem
Feuer oder geféhrlichen Gegenstanden in Reichweite des
Kindes abstellen.

- Es konnte geféhrlich sein, vom Hersteller nicht
genehmigtes Zubehor zu verwenden.

gebrauchsanleitung

SITZVERSIONEN

- Der Sitz Seat Unit PrimoGiro: ist als Zusatz zur
Babyschale PrimoNido gedacht. Er wird nur mit Decke
geliefert, da das Verdeck auf den Sitz montiert wird, sobald
man die Babyschale PrimoNido nicht mehr braucht. Das
Verdeck kann aber auch als zusatzliches Zubehor verlangt
werden.

- Der Sitz Seat Unit Duette und Triplette: ist als Zusatz
fur die Zwillingsmodelle Duette und Triplette gedacht.

Er wird mit Verdeck und Decke geliefert. Das Verdeck ist
mit einem ReilSverschluss versehen, so dass man es in ein
Schutzdach umwandeln kann.

MONTAGE DES SITZES

1+ Das FuBBbrett wie dargestellt umklappen und den

10-

12.

13

14

15+

hinteren Handgriff herausziehen, um die Rickenlehne wie
gewdnscht zu setzen.

- Um den Frontblgel anzubringen, die Bugelkappen

an den Armlehnen von unter herausdricken und die
rechteckigen Verschlul3kappen herausnehmen.

- Die rechteckigen VerschluBkappen in den Frontbigel

einstecken (siehe Abbildung), den Frontblgel anbringen
und die Blgelkappen in die Armlehnen wieder stecken,
um die Montage zu vervollstandigen.

MONTAGE UND ABNEHMEN DES SITZES
Bevor man den Sitz montiert und abnimmt, ist es
festzustellen, dal3 die Bremse betétigt ist.

- Zur Befestigung des Sitzes am Gestell, den Sitz wie

dargestellt positionieren und mit beiden Handen bis zum
Klick niederdrticken. Der Sitz ist umkehrbar und kann
sowohl in der Richtung der Mutter als auch der Welt
befestigt werden.

- Um den Sitz vom Gestell abzunehmen, den Ganciomatic-

Hebel in Pfeilrichtung A ziehen und gleichzeitig
niederdrlcken und nach oben ziehen, wie es vom Pfeil B
gezeigt wird.

VERSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

- Die Rickenlehne des Sitzes ist in vier Positionen

einstellbar. Um die Rickenlehne hdher oder niedriger zu
stellen, den Handgriff herausziehen und gleichzeitig in der
gewUnschten Position befestigen.

VERSTELLUNG DES FUBBRETTS

- A: Das FulRbrett ist in zwei Positionen einstellbar: Das Kind

liegt, wenn das Fullbrett in der héheren Position ist, und
sitzt, wenn es sich in der niedrigeren Position befindet.
Um das FuBBbrett zu verstellen, siehe die Abbildung. B:
Die BeinstUtze kann nur wie dargestellt geklappt werden,
ohne das Fulbrett hochzustellen.

SICHERHEITSGURT

- A: Stellen Sie sicher, daf$ der Trager richtig eingefthrt

worden ist und schieben Sie wie in der Abbildung
angezeigt. B:Schnallen Sie den Gurt an, wie in der
Abbildung angezeigt.

- Zum Abschnallen driicken Sie auf beiden Seiten der

Schnalle und ziehen Sie gleichzeitig den Leibgurt nach
aullen.

Der neue Sicherheitsgurt ist durch das,Schnappsystem”
einfacher zu verwenden. Vor dem Anschnallen des
Gurts die Schnalle laut Abbildung an der Rickenlehne
fixieren; danach das Kind festschnallen und fir mehr
Bewegungsfreiheit den Gurt von der Rickenlehne
losschnallen. Die Schnalle muss unter den Schultern des
Kindes bleiben.

ABNEHMBARER FRONTBUGEL
Wenn Ihr Kind grof8 wird, kann der Schutzbigel
abgenommen werden.

- Mit einem Hand von unten dricken, um die Bigelkappen

der Armlehnen herauszunehmen und den Frontbiigel
beseitigen.

Die rechteckigen VerschluBkappen des Frontbigels vom
oben herausziehen und in die Armlehnen stecken. Dabei
beachten, dal3 die Vollseite nach aulen gewandt ist.
Schlief3lich sind die Bligelkappen wieder einzustecken.

VERDECK

Zur Montage des Verdecks die Verbindungsstiicke in die
Armlehnen des Sitzes stecken und es an der Ruckseite der
Ruckenlehne anknopfen.

Nur fir das Verdeck von Seat Unit Duette und Triplette:
Die unteren Kopfteile des Verdecks innen an den Sitz
knopfen (siehe Abbildung) und die Spannvorrichtungen
nach unten driicken, um das Verdeck zu spannen.

Nur fir das Verdeck von Seat Unit Duette und Triplette:
Das Verdeck ist mit einem Reif8verschluss versehen. Durch
Offnen des Reil3verschlusses kann man das Verdeck in ein



Schutzdach umwandeln.

« Zum Entfernen des Verdecks den roten Knopf auf der
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Armlehne dricken und gleichzeitig das Verbindungssttick
des Verdecks nach oben ziehen.

DECKE

- Nach Montage des Verdecks kann die Decke befestigt

werden. Dazu wird sie auf den Sitz gelegt und ans
Verdeck geknopft. Die Decke ist mit Knopfen ausgestattet,
die den Gebrauch mit herunter geklapptem Trittbrett
ermaoglichen.

ABNEHMEN DES BEZUGS

« Zum Abnehmen des Sitzbezugs den Armlehnenbezug

aushdngen. Dazu die vier Verbindungsstticke
herausziehen und die seitlichen Kopfteile aus den Blgeln
ziehen (siehe Abbildung).

- Die Knopfe unten seitlich 16sen (siehe Abbildung). Den

Riemen des Beitrenngurts von der Sitzunterseite her
herausziehen.

- Das obere Teil des Bezuges unter der Ruckenlehne

hervorziehen (siehe Abbildung). Den Bezug von oben her
abnehmen. Den Bezug dazu durch den Riemen ziehen.

zubehor

Cover All Regenschutz: Regenschutz von Kopf bis Ful$ aus
klarsichtigem PVC.

Wickeltasche: Tasche mit Wickelunterlage fur Ihr Baby.
Kann am Kinderwagen befestigt werden.

reini(?ung und pflege

ukt ist nur gering wartungsbeddrftig. Die
Reinigung und Instandhaltung darf ausschlief3lich von
Erwachsenen durchgefihrt werden.

« Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und

wenn notig, mit Leichtdl schmieren.

- Die Kunststoffteile regelmafig mit einem feuchten

Lappen reinigen - keine Lésungsmittel oder dhnliche
Produkte verwenden.

- Die Stoffteile abbursten, um den Staub zu entfernen.
« Den Produkt vor Witterungseinfllssen, wie Wasser, Regen

oder Schnee geschiitzt aufbewahren; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbdanderungen
der verschiedenen Materialien fuhren.

« Den Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.
- Flr die Reinigung des Bezugs sind die folgenden Hinweise
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kundendienst

Falls Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden sollten, nur originale Ersatzteile von Peg-
Pérego benutzen. Flr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen, den Verkauf originaler
Ersatzteile und Zubehdre wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst von Peg-Pérego:

- Tel.. 0039-039-60.88.213

» Fax: 0039-039-33.09.992

- E-Mail: assistenza@pegperego.it

- Homepage: www.pegperego.com

Peg-Pérego kann jederzeit aus technischen oder
geschaftlichen Grinden Anderungen an den Modellen
vornehmen, die in dieser Publikation beschrieben sind.

ihre meinung liber uns

Die Firma Peg-Pérego steht ihren Konsumenten zur
Verflgung, um allen ihren Bedurfnissen maglichst
zufriedenstellend entgegen zu kommen. Daher ist es

fUr uns sehr wichtig und wertvoll, die Meinung unserer
Kunden kennen zu lernen. Wir wéren lhnen sehr dankbar,
wenn Sie, nachdem Sie unser Produkt verwendet haben,
den FRAGEBODEN ZUR KUNDENZUFRIEDENHEIT ausfullen

wirden (flgen Sie ruhig eventuelle Bemerkungen oder
Ratschldge hinzu). Sie finden ihn auf unserer Homepage
WWWwW.pegperego.com.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. posee la certificacion ISO
9001.

- La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantfa de transparencia
y confianza en cuanto a los procedimientos
de trabajo de la empresa.

A CUIDADO!

IMPORTANTE: Iéase atentamente estas instrucciones
y consérvelas para futuras consultas. La seguridad
del niio podria estar en peligro si no se leen dichas
instrucciones.

Este articulo se ha disefiado para el transporte de 1 nifo
en el asiento.

No utilice este articulo para un nimero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

Este articulo se ha diseflado para usarse junto con los
productos Peg Perego Ganciomatic: carrito "Caravel 22"
- carrito "Classico" — carrito gemelar "Duette SW" - carrito
gemelar "Triplette SW".

Antes de usar el articulo asegurese de que esté
correctamente enganchado.

Las operaciones de ensamblaje y de preparacion del
articulo deben efectuarse por adultos.

No utilice este articulo si le faltan partes o presenta
rupturas.

Utilice siempre los cinturones de cinco puntos; utilice
siempre la tira entrepiernas del cinturén junto con la
correa ventral.

Podria ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.

Antes de usarse, asegurese de que todos los mecanismos
de enganche estén perfectamente enganchados.

No introduzca los dedos en los dispositivos.

Preste atencion a la presencia del niflo cuando efectue
operaciones de regulacion de los dispositivos (asa,
respaldo).

Toda carga que cuelgue del asa o de las empufiaduras
puede desestabilizar el articulo. Siga las indicaciones del
fabricante con respecto al peso méaximo permitido.

La barra frontal no se ha disefiado para soportar el peso
del nifo; la barra frontal no se ha disefiado para mantener
al nifio en el asiento y no sustituye el cinturén de
seguridad.

No utilice el articulo cerca de escaleras o peldafios; no
utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas u objetos
peligrosos que se hallen al alcance de los nifos.

Podria ser peligroso usar accesorios no aprobados por el
fabbricante.
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instrucciones de uso

VERSIONES DE LA SILLA

Seat Unit PrimoGiro: es el asiento de paseo del capazo
PrimoNido. Esta silla se entrega solo con cubrepies pues
la capota, cuando se deja de usar el capazo PrimoNido, se
monta en la silla. Se puede pedir también la capota come
accesorio opcional.

Seat Unit Duette y Triplette: es el asiento de paseo

para los cochecitos gemelares Duette y Triplette. Esta silla
se entrega con una capota que lleva cremallera que se
transforma en toldo y con un cubrepies.

ENSAMBLAJE ASIENTO

Girar el apoyapies y levantar el respaldo hasta la posicion
deseada, utilizando el asa colocada detras del respaldo, tal
y como muestra la figura.

Para montar el frontal, es necesario quitar los tapones de
los brazos, empujando desde abajo y sacar los casquillos
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rectangulares de los brazos.

A continuacion, colocar los casquillos rectangulares en el
frontal, tal y como muestra la figura, introducir el frontal
en los brazos y acabar la operacién, volviendo a introducir
los tapones en los brazos.

PARA ENGANCHAR'Y DESENGANCHAR LA SILLITA

Antes de proceder a la fase de enganche y desenganche,
engrane siempre il freno.

Coloqgue lasillita en el cochecito come se indica en la
figura y presione con ambas manos hasta que se inserte.
El asiento se puede montar mirando hacia la mama o
hacia adelante.

Para desenganchar la sillita tire en el sentido de la flecha
A la palanca del Ganciomatic, y contemporaneamente
apretar y tire hacia arriba la sillita B.

REGULACION RESPALDO

El respaldo del asiento es reclinable, con cuatro
posiciones. Para levantarlo o bajarlo, levantar el asa, y al
mismo tiempo bloquearlo en la posicién deseada.

REGULACION APOYAPIES

A: El apoyapies se puede regular en dos posiciones: alta,
para estirar al nino y baja, cuando esta sentado. Para
regularla actuar como muestra la figura. B: Es posible
levantar solamente la plataforma para apoyar las piernas,
dejando el apoyapiés bajado.

CINTURON DE SEGURIDAD

A: Asegurarse que los tirantes estén correctamente
introducidos, empujando tal y como muestra la figura. B:
Enganchar el cinturén actuando como muestra la figura.
Para desenganchar el cinturdn, pulsar en los lados de la
hebilla y al mismo tiempo tirar hacia fuera, el cinturon.

El nuevo cinturén de seguridad desde hoy es mas facil de
poner gracias al sistema “quita y pon” De hecho, antes de
enganchar el cinturdn, fije la hebilla pequena al respaldo
introduciendo la lengleta en la presilla como indica

la figura; luego, cuando haya enganchado el cinturén

al nifo tiene que soltarla del respaldo para dejar que

el nino tenga mas movilidad. La hebilla pequefa tiene
que quedar debajo de los hombros del nifio.libre para
moverse.

FRONTAL EXTRAIBLE

Cuando vuestros nifos son mas mayores, se puede extraer
el frontal.

Quitar los tapones de los brazos, tirando desde abajo con
la mano y extraer el frontal.

Extraer tirando hacia arriba los dos casquillos
rectangulares del frontal e introducirlos en los brazos,
dejando el lado cerrado hacia el exterior; completar

la operacion volviendo a introducir los tapones en los
brazos.

CAPOTA

Para aplicar la capota meter los acoples en los
reposabrazos de la silla y abrochar por detrés del respaldo.
Solo para capota Seat Unit Duette y Triplette: abrochar las
aletas inferiores de la capota por dentro de la silla como
indica la figura y bajar los compases para tensar la capota.
Solo para capota Seat Unit Duette y Triplette: la capota
lleva cremallera. Abriendo la cremallera, la capota se
transforma en toldo.

Para quitar la capota, presionar el botdn rojo que hay en
el reposabrazos y al mismo tiempo tirar hacia arriba del
acople de la capota.

CUBREPIES

Una vez que estd enganchada la capota se puede aplicar
el cubrepies, ponerlo en la silla y abrocharlo a la capota. El
cubrepies lleva unos botones para utilizar con el peldafno
reposapiés bajado.



DESENFUNDABLE
17+ Para desenfundar la silla, desenganchar la funda por

los reposabrazos desenganchando los cuatro acoples

y levantando las aletas laterales de las piezas metlicas

como indica la figura.
18- Desenganchar los botones lateralmente hacia abajo como
indica la figura. Sacar la tira entrepiernas por debajo del
asiento.
Sacar la aleta de la funda por debajo del respaldo como
indica la figura. Quitar la funda por arriba, pasandola por la
tira entrepiernas.

19

linea de accesorios

Plastico de lluvia Cover All: Plastico de lluvia integral de
PVC transparente.

Bolso con cambiador: Bolso con colchoneta para cambiar
al bebé, que se puede enganchar al cochecito.
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limpieza & mantenimiento

Su producto necesita un minimo mantenimiento. Las
operaciones delimpieza y mantenimiento tiene que ser
efectuadas solo por adultos.

Se aconseja mantener limpias las partes en movimiento y
si hiciera falta, lubricarlas con aceite ligero.

Limpiar periédicamente las partes de plastico con un
pano humedo, no usar disolventes ni otros productos
parecidos.

Cepillar las partes de tejido para quitar el polvo.
Proteger el producto contra los agentes atmosféricos,
agua, lluvia o nieve; la exposicion continua y prolongada
al sol puede causar cambios de color en muchos
materiales.

Conservar el producto en un sitio seco.

Para lavar los revestimientos, seguir las indicaciones
siguientes.
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servicio de asistencia

En caso de dafos o pérdidas fortuitos, utilizar sélo
respuestos originales Peg-Pérego. Para eventuales
reparaciones, cambios e informaciones sobre los
productos, asi como para la venta de repuestos originales
y accesorios, contactar el Servicio de Asistencia Peg-
Pérego:

tel.: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sitio Internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego podra modificar en cualquier momento, por
razones técnicas o comerciales, los productos que se
describen en esta publicacion.

iqué piensa de nosotros?

Peg Pérego estd a disposicion de sus Consumidores para
cumplir satisfactoriamente con todas sus exigencias.

Por ello, es importante y fundamental para la empresa
saber lo que piensan sus Clientes. Le estariamos muy
agradecidos que una vez utilizado el producto rellenase,
indicando las posibles observaciones o sugerencias, el
FORMULARIO DE SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que
encontrard en la siguiente pagina Web: www.pegperego.
com.

Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. é certificada ISO 9001.
A - A certificacdo oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de transparéncia

SUD e confianga no que se refere a0 modo com
150 9001 que a empresa trabalha.
A ATENCAO

« IMPORTANTE: leia atentamente estas instru¢ées e
conserve-as para uma futura utilizacao. A seguranca
da crianca pode vir a ser colocada em risco se estas
instrucoes nao forem efectuadas.

- Este artigo foi projectado para o transporte de 1 crianca
no assento.

- Néo utilizar este artigo para um nimero de ocupantes
superior aquele previsto pelo fabricante.

- Este artigo foi projectado para ser usado junto com os
produtos Peg Perego Ganciomatic: carrinho “Caravel 22"
- carrinho “Classico” - carrinho de gémeos “Duette SW”

— carrinho de gémeos “Triplette SW".

- Antes do uso assegurar-se que o artigo esteja
correctamente enganchado.

- As operagdes de montagem e preparagao do artigo
devem ser efectuadas por adultos.

- N&o utilizar este artigo caso apresente partes que faltem
ou rupturas.

- Utilizar sempre as cinturas de cinco pontos; utilizar sempre
o divisor de pernas da cintura junto com o cinto.

- Deixar a vossa crianca sem vigilancia pode ser perigoso.

- Antes do uso assegurar-se que todos os mecanismos de
enganche estejam enganchados correctamente.

- Evitar introduzir os dedos nos mecanismos.

- Prestar atencédo a presenca da crianca quando forem
efectuadas opera¢des de regulacdo dos mecanismos
(manipulo, encosto).

- Qualquer carga pendurada no manipulo ou nas pegas
pode deixar o artigo instavel; seguir as indicacdes do
fabricante em relacdo as cargas maximas utilizaveis.

- A parte frontal nao foi projectada para suportar o peso da
crianca; a parte frontal ndo foi desenhada para manter a
crianga no assento e nao substitui o cinto de seguranca.

- Néo utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; ndo
utilizé-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou
objectos perigosos ao alcance dos bracos da crianca.

- Pode ser perigoso utilizar acessérios ndo aprovados pelo
fabricante.

instrucoes de utilizacao

VERSAO CADEIRA PARA CRIANCA

- Seat Unit PrimoGiro: é uma cadeirinha de transporte da
alcofa PrimoNido. Esta cadeira de transporte é fornecida
somente com coberta, pois a capota, depois que nao
se usa mais a alcofa PrimoNido, ¢ montada na cadeira
de passeio. E possivel porém, solicitar a capota como
opcional.

- Seat Unit Duette e Triplette: ¢ a cadeira de transporte
para os carrinhos gémeos Duette e Triplette. Esta cadeira é
fornecida com capota com ziper transforméavel em abrigo
e coberta.

MONTAGEM DA CADEIRINHA

1+ Inverta o estribo e levante o encosto na posicao desejada,
manuseando a manilha coloc da atrds do encosto, como
na figura.

2. Para montar a protecéo frontal, se deve retirar as tampas
dos bracinhos pressionado de baixo e desengatar as
bussolas retangulares dos bracinhos.

3. Sucessivamente, posicione as bussolas retangulares sobre
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a protecéo frontal conforme a figura e unsira a protecao
frontal nos bracinhos e enfim concluda a operacéo,
reinserindo as tampas nos bragos.

ENGATE E DESENGATE DA CADEIRINHA

Antes de iniciar a fase de engate e desengate da
cadeirinha acione sempre o freio.

Para engatar a cadeirinha no carrinho, posicione-o
conforme a figura e aperte com ambas as méaos até que
faca um clique. A cadeirinha é reversivel, isto é, pode ser
virada de frente para a mamae ou para a rua.

Para desengatar a cadeirinha, puxe a

alavanca Ganciomatic na direcdo da frecha A
contemporaneamente aperte e puxe para o alto como
indica a seta B.

REGULACAO DO ENCOSTO DO ASSENTO

O encosto da cadeirinha é reclindvel até quatro posicoes.
Para levanté-lo ou abaixa-lo, levante a manilha e trave-o
contemporaneamente na posicao desejada.

REGULACAO DO ESTRIBO

A: O estribo da cadeirinha é reguldvel em duas posicoes:
alta para deixar o bebé a baixa para quando esta sentado.
Para regula-la operar conforme a figura. B: E possivel
levantar somente o apoio para as pernas conforme a
figura, deixando o estribo abaixado.

CINTO DE SEGURANCA

A: Assegure-se que 0s Cintos estejam correctamente
introduzidos, empurrando-os como ilustrado na figura. B:
Aperte o cinto, actuando como mostra a figura.

Para desapertar o cinto, pressione aos lados da fivela e
simultaneamente, puxe o cinto para fora.

O novo cinto de seguranga é mais facil de colocar devido
ao sistema “prende e desprende”. De facto, antes de
encaixar o cinto, prenda a fivela ao encosto, inserindo

a lingueta no orificio adequado, como representado na
figura; depois, quando tiver prendido a cintura da crianca,
solte-a do encosto para a deixar mais livre para mover-se.
A fivela deve permanecer por baixo das costas da crianca.

PROTECAO FRONTAL REMOVIVEL

Quando seus filhos forem mais crescidinhos, é possivel
remover a protecao frontal.

Retire as tampas dos bracinhos, empurrando para baixo
com a mao e extraia a protecéo frontal.

Desenfie para o alto as duas bussolas retangulares da
protecédo frontal e as insira nos bracinhos, deixando o lado
fechado para fora; complete reinserindo as tampas nos
bracinhos.

CAPQOTA

Para aplicar a capota, introduza os encaixes nos bracos da
cadeirinha e abotoe na parte de trds do encosto.
Somente para capota Seat Unit Duette e Triplette: abotoe
as abas inferiores da capota internamente na cadeira,
como mostra a figura e abaixe as alavancas para esticar a
capota.

Somente para capota Seat Unit Duette e Triplette: a
capota é dotada de um ziper. A abrir o zfper, a capota
transforma-se em abrigo.

Para retirar a capota, prema o botao vermelho, colocado
no braco e simultaneamente puxe o encaixe da capota
para cima.

COBERTA

Depois de prender a capota é possivel aplicar a coberta,
posiciona-la na cadeirinha e abotoé-la na capota. A
coberta é dotada de botdes para a utilizacdo com
tapetinho abaixado.

RETIRADA DA VESTIDURA EM TECIDO

17- Para retirar a vestidura da cadeirinha, solte a vestidura dos

bracos desprendendo os quatro encaixes e levantando as
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abas laterais dos ferrinhos, como na figura.

Solte os botdes lateralmente em baixo, como na figura.
Retire a cinta divisora de pernas, por tras do assento.
Retire a aba da vestidura por baixo do encosto, como
mostra a figura. Retire a vestidura por cima, fazendo com
que passe através da cinta.

linha de acessorios

Protector de chuva Cover All: Protector de chuva cobre-
tudo em PVC transparente.

Bolsa de Trocas: Bolsa com colchonete para trocar o bebé,
que se prende ao carrinho.

limpeza e manutencao

O seu produto necessita de um minimo de manutencao.
As operacdes de limpeza e de manutencdo devem ser
feitas somente por pessoas adultas.

Aconselha-se de manter limpas todas as partes em
movimento e se for necessario, lubrifica-las com dleo leve.
Periodicamente limpar as partes de plastica com um
pano humido, ndo usar solventes ou outros produtos
semelhantes.

Passar uma escova nas partes de tecido para eliminar a
poeira.

Proteger o produto contra os agentes atmosféricos, dgua,
chuva ou neve; a exposicao continua e prolongada ao sol
pode causar mudancas de cor em muitos materiais.
Conservar o produto em um lugar seco.

Para a lavagem dos revestimentos, seguir as indicacoes
seguintes.
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servico de assisténcia

Se casualmente partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use somente pecas sobressalentes originais
Peg-Pérego. Para eventuais reparos, substituicoes,
informacdes sobre o produto, venda de sobressalentes
originais e acessoérios, contacte o Servico de Assisténcia
Peg-Pérego.

tel: 0039-039-60.88.213

fax: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

site internet: www.pegperego.com

Peg-Pérego poderd realizar em qualquer momento
alteragcdes nos modelos descritos nesta publicacao, por
MOtivos técnicos ou comerciais.

0 que pensa de nos?

A Peg-Pérego estd a disposicao dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opinido de nossos Clientes, é para nés
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso produto,
quiser preencher o QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO
CONSUMADOR, a indicar eventuais observacdes ou
sugestdes, que encontrard em nosso site Internet: www.
pegperego.com
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A LET OP

« BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

- Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren.

- Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kineren.

- Dit artikel is ontworpen om te worden gebruikt in
combinatie met de Peg Perego Ganciomatic producten:
wagen “Caravel 22" - wagen “Classico” - tweelingwagen
“Duette SW"- drielingwagen “Triplette SW".

- Controleer vooér het gebruik of het artikel goed is
vastgemaakt.

- Alleen volwassenen mogen dit artikel assembleren en
klaarmaken.

« Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of stuk
zijn.

- Gebruik altijd de vijffpuntsgordels; combineer het riempje
tussen de benen altijd met de heupgordel.

« Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht alleen te
laten.

- Controleer véoér het gebruik of alle bevestigingen goed
Zijn gemonteerd.

- Steek uw vingers niet in mechanismen.

- Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur,
rugleuning).

« Alles wat u aan het stuur of aan de handgrepen hangt,
kan het artikel onstabiel maken; volg de aanwijzingen van
de fabrikant met betrekking tot de maximumgewichten.

- De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht van
het kind te ondersteunen; de frontbescherming is niet
bedoeld om het kind in het zitje te houden en vervangt
de veiligheidsgordel niet.

« Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik
het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

- Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires kunnen
gevaarlijk zijn.

instructies voor het gebruik

VERSIES VAN HET ZITJE

- Seat Unit Primo Giro: Het is het draagbare zitje van de
reiswieg Primo Nido. Dit zitje wordt alleen met de deken
geleverd omdat de kap van de reiswieg Primo Nido, nadat
deze niet meer gebruikt wordt, op het zitje gemonteerd
wordt. Het is echter mogelijk om de kap als optional aan
te vragen.

- Seat Unit Duette en Triplette: Het is het draagbare zitje
van de tweelingwagens Duette en Triplette. Dit zitje wordt
geleverd met een kap met rits, die in een dakje veranderd
kan worden, en met een deken.

ASSEMBLAGE VAN HET ZITJE
1+ Kantel de voetenplank en zet de rugleuning omhoog in
de gewenste positie, met behulp van de handgreep op de
achterkant van de rugleuning, zoals de afbeelding toont.
2. Om het voorzetstuk te monteren, moeten de doppen
van de armleuning worden weggenomen, door tegen de
onderkant te duwen en de rechthoekige bussen uit de
armleuningen te trekken.
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- Vervolgens plaatst u de rechthoekige bussen in het

voorzetstuk, zoals de afbeelding toont. Plaats het
voorzetstuk in de armleuningen en breng tenslotte
opnieuw de doppen aan op de armleuningen.

VAST- EN LOSKOPPELEN VAN HET ZITJE
Voordat u het zitje los- of vastkoppelt moet altijd eerst de
rem worden ingeschakeld.

- Om het zitje op de wagen te bevestigen, brengt u het in

positie zoals de afbeelding toont en drukt u er met beide
handen op, tot u de klik hoort. Het zitje is omkeerbaar en
kan dus in de richting van de moeder of in de richting van
de buitenwereld gezet worden.

- Om het zitje los te koppelen, trekt u de Ganciomatic

hendel in de richting van pijl A en drukt en trekt u het zitje
gelijktijdig omhoog, zoals pijl B toont.

INSTELLING RUGLEUNING

- De rugleuning van het zitje kan in vier posities gezet

worden. Om de rugleuning omhoog of omlaag te
plaatsen, trekt u de handgreep omhoog en blokkeert u de
rugleuning op hetzelfde moment in de gewenste positie.

INSTELLING VOETENPLANKJE

- A: Het voetenplankje van het zitje kan in twee posities

gezet worden: hoog, wanneer het kind ligt en laag
wanneer het zit. Ga voor het instellen te werk zoals
afbeelding B toont. Het is tevens mogelijk alleen de
benensteun omhoog te plaatsen en het voetenplankje in
de lage stand te laten.

VEILIGHEIDSGORDEL

- A: Controleer of de riem correct bevestigd is, door te

duwen zoals de afbeelding toont. B: Koppel de riem vast
door te werk te gaan zoals de afbeelding toont.

- Om de riem los te koppelen drukt u aan beide zijden van

de gesp en trekt u op hetzelfde moment de tailleriem in
buitenwaartse richting.

De nieuwe veiligheidsriem van vandaag is nog makkelijker
in het gebruik, dankzij het “los-vast”-systeem. Inderdaad,
voordat u de riem vastmaakt, bevestigt u het gespje aan
de rugleuning, door het lipje in de doorgaande opening
te steken, zoals de afbeelding toont; nadat u de riem
vervolgens aan het kind bevestigd heeft maakt u het
gespje los van de rugleuning, zodat het kind zich vrijer
kan bewegen. De gesp moet onder de schouders van het
kind blijven.

WEGNEEMBAAR VOORZETSTUK
Wanneer uw kinderen groter zijn, kan het voorzetstuk
worden weggenomen.

- Verwijder de doppen van de armleuningen, door met

uw hand tegen de onderkant te duwen, en trek het
voorzetstuk naar buiten.

Trek de twee rechthoekige bussen in opwaartse richting
uit het voorzetstuk en steek ze in de armleuningen,
waarbij u de gesloten zijde aan de buitenkant laat. Plaats
tenslotte de doppen weer op de armleuningen.

KAP

Voor de bevestiging van de kap steekt u de
aansluitpunten ervan in de armleuningen van het zitje en
knoopt u de kap vast op de achterzijde van de rugleuning.
Alleen voor de kap Seat Unit Duette en Triplette: Knoop
de onderste lipjes van de kap vast aan de binnenkant van
het Zitje, zoals de afbeelding toont, en plaats de passers
omlaag om de kap te spannen.

Alleen voor de kap Seat Unit Duette en Triplette: De kap
heeft een rits. Door de rits te openen wordt de kap in een
dakje veranderd.

- Om de kap los te maken, drukt u op de rode knop op

de armleuning en trekt u op hetzelfde moment de
aansluiting van de kap omhoog.
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DEKEN

- Is de kap eenmaal bevestigd dan kan de deken worden

aangebracht. Breng de deken in positie op het zitje en
knoop hem vast aan de kap. De deken heeft knopen om
samen met de omlaag geplaatste voetenplank te kunnen
worden gebruikt.

VERWIJDERING VAN DE BEKLEDING

- Om de bekleding van het zitje weg te nemen, moet de

zak losgehaakt worden van de armleuningen, door de vier
aansluitpunten los te haken, en door de zijlipjes uit de
ijzertjes te trekken, zoals de afbeelding toont.

- Maak de knopen aan de zijkant van onderaf los, zoals de

afbeelding toont. Trek het riempje dat tussen de benen
loopt los van onder de zitting.

- Trek het lipje uit de zak van onder de rugleuning, zoals de

afbeelding toont. Verwijder de zak in opwaartse richting
en voer hem door het riempje heen.

accessoires

Cover All Regenscherm: Alles afdekkend regenscherm van
transparant PVC.

Tas Verschoning: Tas met matrasje voor de verschoning
van de baby. Kan aan de wagen bevestigd worden.

reiniging en onderhoud

- Uw product behoeft een minimum aan onderhoud.

Reiniging en onderhoud mogen alleen uitgevoerd
worden door volwassenen.

« Het wordt geadviseerd alle bewegende delen schoon te

houden en zonodig te smeren met lichte olie.

« Reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige doek,

gebruik geen oplosmiddelen of gelijkaardige producten.

« Reinig het doek met een borstel om vuil te verwijderen.
« Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,

water, regen of sneeuw; de continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht kan een kleurverandering van
vele materialen veroorzaken.

- Bewaar het product op een droge plek.
- Om de zak te wassen, volgt u onderstaande aanwijzingen

W oA X B

assistentiedienst

Mochten delen van het model kwijt geraakt of beschadigd
zijn dan dienen alleen originele reserveonderdelen van
Peg-Pérego gebruikt te worden. Voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie over het product en de verkoop
van originele reserveonderdelen en accessoires contact
opnemen met de assistentiedienst van Peg-Pérego:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

« e-mail: assistenza@pegperego.it

« internet site: www.pegperego.com

Peg-Pérego kan op elk gewenst moment wijzigingen
aanbrengen aan de modellen die in deze publicatie
beschreven worden, om redenen van technische of
commerciéle aard.

wat vind je van ons?

Peg-Pérego staat de consumenten ter beschikking om zo
goed mogelijk aan al hun eisen te voldoen. Het is daarom
uiterst belangrijk en kostbaar om de mening van onze
klanten te kennen. Wij zijn u dan ook zeer dankbaar indien
i na het gebruik van ons product deze VRAGENLIJST
TEVREDENHEID CONSUMENT in te vullen en opmerkingen
of suggesties te vermelden. De vragenlijst staat in onze
internet site: www.pegperego.com

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-
Pérego.

£

SUD

1S0 9001

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een ISO 9001
certificaat.

- De certificering biedt klanten en
consumenten de garantie van
transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.

A BEMARK

VIGTIGT: Laes denne brugsanvisning grundigt og
gem den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan
blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning ikke
folges.

- Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i seedet.
- Anvend ikke denne artikel til et stgrre antal bern, end det,

der er fastsat af producenten.

- Denne artikel er udformet til anvendelse sammen med

Peg Perego Ganciomatic-produkterne: understel "Caravel
22"-understel "Classico” - tvilling-understel "Duette SW”
- trilling-understel "Triplette SW".

- Serg for, at artiklen er korrekt fastgjort, for den tages i

brug.

- Samling og forberedelse af artiklen ma udelukkende

udfares af voksne.

- Brug ikke denne artikel i tilfeelde af manglende eller

defekte dele.

- Brug altid fempunktsselerne. Brug altid selens mellemrem

sammen med remmen omkring livet.

- Det kan veere farligt at efterlade barnet uden opsyn.
- Serg for, at alle fasthaegtningsmekanismerne er sat rigtigt

i, for vognen anvendes.

- Undga at seette fingrene ind i mekanismerne.
- Nar barnet er til stede, skal der udvises stor

opmaerksomhed ved justering af mekanismerne (styr,
rygleen).

- Enhver last, der er ophaengt i styret eller i hdndtagene kan

gere vognen ustabil. Felg producentens angivelser for den
maksimumsvaegt, der kan benyttes.

- Forstykket er ikke beregnet til at understgtte barnets vaegt.

Forstykket er ikke udformet til at holde barnet i saedet, og
det erstatter ikke sikkerhedsselen.

- Brug ikke artiklen i nzerheden af trapper eller trappetrin.

Brug den ikke i nzerheden af varmekilder, dben ild eller
farlige genstande, som er inden for barnets raekkevidde.

- Det kan veere farligt at benytte udstyr, der ikke er

godkendt af producenten.

brugsanvisning
VERSIONER AF STOLEN

- Seat Unit PrimoGiro: Dette er den aftagelige baerestol,

der passer til liften PrimoNido. Denne baerestol leveres
kun med overlaeder, da kalechen fra liften kan monteres
pa stolen, nar du ikke bruger PrimoNido laengere. Det er
muligt at bestille kalechen som ekstraudstyr.

- Seat Unit Duette og Triplette: Dette er en baerestol, der

passer til tvillinge/trillingevognene Duette og Triplette.
Stolen leveres med kaleche med lynlds, som kan anvendes
bdde som overdeekning og overstykke.

SAMLING AF STOLEN

- Drej fodstatten om og loft ryglaenet op til den gnskede

indstilling ved at traekke i grebet placeret bag pa ryglaenet
som vist pa tegningen.

- For at montere forstykket skal propperne fgrst tages ud

af armlaenene ved at skubbe op nedefra, hvorefter de
rektangulaere blokke kan traekkes ud af armlzenene.

- Anbring herefter de rektangulzere blokke pa forstykkets

endetapper som vist pa tegningen, hvorefter forstykket



skubbes ind i armleenene; afslutved at saette propperne pa
plads i armlaenene igen.

SADAN HAGTES STOLEN AF OG PA
For du gar igang med at haegte stolen pd eller tage den af,
skal du altid sla bremsen til.

- For at kunne hagte stolen pa vognen anbringes den som

vist pa tegningen, hvorefter du skubber den nedad med
begge haender, indtil der hares et klik. Stolen kan vendes i
begge retninger, altsad badde mod dig selv og fremad.

- Stolen lgsnes fra vognen ved at traekke Ganciomatic-

spaendet i A-pilens retning samtidig med at stolen traekkes
opad.som vist med B-pilen.

REGULERING AF RYGLAN

- Stolens ryglaen kan indstilles i fire forskellige positioner.

For at seenke eller haeve rygleenet lgfter du op i grebet,
samtidig med at rygleenet blokkeres i den @nskede stilling.

REGULERING AF FODSTQTTEN

- A: Fodstgtten pa stolen kan reguleres til to indstillinger.

haj, nar barnet ligger ned, og lav nar barnet sidder op.
Den reguleres som vist pa tegningen. B: Det er 0gsa
muligt kun at haeve benstgtten som vist pa tegningen,
mens fodstetten forbliver saenket.

SIKKERHEDSSELE

- A: Veer sikker pa at selen er forbundet korrekt ved at

trykke som vist pd tegningen. B: Haegt remmen pa, som
tegningen viser.

- For at lgsne sikkerhedsselen trykkes pa begge sider af

speendet samtidig med at du traekker remmen om livet
udad.

- Med den nye type sikkerhedssele er det idag blevet

nemmere at fa selen pa, takket vaere "haegt-pd og haegt-af”
systemet. For sikkerhedsselen spaendes, saettes det lille
speende fast pad ryglaenet, mens tappen stikkes ind som
vist pa tegningen; efter at have spaendt selen pa barnet
kan du heegte den af ryglaenet, sa dit barn hermed far
mere bevaegelsesfrined. Det lille spaende skal forblive
under barnets skulderhgjde.

AFTAGELIGT FORSTYKKE
Nar bgrnene er blevet starre, kan forstykket tages helt af.

- Fjern propperne i armlaenene ved at skubbe med en

finger nedefra og traek herefter forstykket ud.

- Treek de to rektangulzere blokke af forstykkets endetapper

og set dem ind i armlaenene med den lukkede side udad;
afslutved at seette propperne pa plads i armleenene igen.

KALECHE

- For at montere kalechen indsaettes koblingsleddene i

stolens armlaen, hvorefter kalechen knappes pa ryglaenets
bagside.

- Gaelder kun for kalechen til Seat Unit Duette og Triplette:

Knap kalechens nederste vinger pa den indvendige side af
stolen, som vist pa tegningen, og skub sidestaengerne ned
for at straekke kalechen ud.

« Geelder kun for kalechen til Seat Unit Duette og Triplette:

Kalechen er udstyret med en lynlds. Nar lynldsen dbnes,
bliver kalechen til et lille soltag.

- For at fjerne kalechen trykkes pa den rgde knap pa

armlaenet samtidig med at kalechens spaende traekkes
opad.

OVERSTYKKE

- Ndr kalechen er haegtet pd, kan overstykket anbringes;

leeg det hen over stolen og knap det fast til kalechen.
Overstykket er udstyret med knapper, som anvendes nar
fodstatten er seenket.

AFTAGELIGT BETRAK

- Betraekket tages af stolen ved at haegte kgreposen

af armlaenene, herefter lgsnes de fire spaender og
sidevingerne haegtes af beslagene som vist pa tegningen.
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- Produktet har kun

Heegt knapperne af pa siden nederst, som vist pa
tegningen. Traek herefter selens skridtrem ud fra
undersiden af seedet.

Knap posens vinge af fra det nederste stykke af ryglaenet,
som vist pd tegningen. Traek herefter kareposen opad ved
at fere den ind gennem sikkerhedsselen.

ekstraudstyr
Regnslag 'Cover All': Regnslag i gennemsigtigt PVC der
daekker det hele.

- Taske til bleskift: Taske med indbygget underlag for

bleskift; kan haegtes pa vognen.

renggring o%vedligeholdelse

rug for et minimum af
vedligeholdelse. Renggring og vedligeholdelse ma kun
udfgres af voksne.

- Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om

nedvendigt smgre dem med en let olie.

- Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke oplgsningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal bgrstes for at fjerne stov.
» Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i lzengere tid.

- Opbevar produktet pa et tert sted.
- For rengering af bekleedningen folges de fglgende

anvisninger.
W =2 X X -
serviceafdeling

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-Pérego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbehar bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg-
Pérego:

- TIf.. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- Internetside: www.pegperego.com

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde.

lad os hgre din mening om os

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med henblik
pa at opfylde deres behov pa bedste made. Det er derfor
yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores
kunder mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige, hvis
du efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@ORGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som

du finder pa vores internetside, hvor du kan anfare
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com
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Kiitos, kun olet valinnut
Peg-Pérego-tuotteen.

)

SUD

1S0 9001

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001
certificaat.

- De certificering biedt klanten en
consumenten de garantie van
transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.

A HUOMIO

TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti l3pi ja sailytd ne
myohempaa tarvetta varten. Lapsen turvallisuus
saattaa vaarantua, jos ndita kdyttoohjeita ei
noudateta.

Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen kuljettamiseen
istuinosassa.

Ald kdytd tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden
lukumaara ylittaa valmistajan antamat ohjeet.

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa Peg
Perego Ganciomatic tuotteiden kanssa: “Caravel 22"-runko,
"Classico"-runko, “Duette SW"-tuplarunko, “Triplette SW"-
tuplarunko.

Ennen kayttddnottoa varmista, ettd tuote on kiinnitetty
oikein paikoilleen.

Tuotteen saa koota ja valmistella kdyttda varten vain
aikuiset ihmiset.

Ald kdyta tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa on
rikki.

Kaytd aina 5-pisteturvavoitd. Kdytd aina vyohon yhdistettya
haarahihnaa.

Lapsen jattdminen yksin ilman valvontaa saattaa olla
vaarallista.

Ennen kayttodnottoa varmista, ettd kaikki
kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

Varo sormien laittamista mekanismien valiin.

Pidé lasta tarkasti silmalla kun séadat mekanismeja
(tydntdaisa, selkanoja).

Tavaroiden ripustaminen tydntdaisaan tai kahvoihin

voi tehda tuotteesta epdvakaan. Noudata valmistajan
enimmadiskuormituksesta antamia ohjeita.

Suojakaarta ei ole suunniteltu kestdmaan lapsen painoa.
Suojakaarta ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimessa
eikd se korvaa turvavoita.

Ald kdyta tuotetta portaiden tai askelmien ldheisyydessa.
Ald kayta paikoissa, joissa lapsen kasien ulottuvilla on
lammonlahteitd, avotulta tai vaarallisia esineita.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien lisdvarusteiden
kayttd saattaa olla vaarallista.

kayttoohjeet

ISTUINVERSIOT

Seat Unit PrimoGiro: PrimoNido-koriin liitettava
istuinosa. Taman istuimen mukana tulee ainoastaan peite,
koska istuimeen asennetaan PrimoNido-korin kuomu sen
jalkeen, kun PrimoNido-koria ei endd kdytetd. Kuomun voi
kuitenkin tilata lisdvarusteena.

Seat Unit Duette ja Triplette: Duette-kaksosrattaisiin

ja Triplette-kolmosrattaisiin tarkoitettu istuinosa. Taman
istuimen mukana toimitetaan vetoketjullinen kuomu, joka
on muunnettavissa auringonsuojakatokseksi tai peitteeksi.

ISTUIMEN KOKOAMINEN

Kdanna astintaso alas ja nosta selkanoja haluttuun
asentoon kdantamalla selkdnojan takana olevaa kahvaa
kuvassa esitetylld tavalla.

Jos haluat asentaa suojakaaren, irrota kdsinojissa olevat
korkit tydntamalla niitd alhaalta ylos ja veda neliskulmaiset
tapit ulos kdsinojista.

Aseta sitten neliskulmaiset tapit suojakaaren paihin
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kuvassa esitetylld tavalla, tydnna suojakaari kiinni kasinojiin
ja kiinnita lopuksi korkit takaisin kdsinojiin.

ISTUIMEN KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN

Ennen istuinosan kiinnittdmisté ja irrottamista kytke aina
jarru paadlle.

Kiinnitd istuinosa rattaisiin asettamalla se kuten kuvassa
ja painamalla molemmilla kasilld, kunnes kuulet
naksahduksen. Istuinosa on kadnnettavissa: lapsi voi siis
katsella joko ditid tai maailmaa.

Istuinosa irrotetaan vetdamalld Ganciomatic-vipua nuolen
A suuntaan ja samanaikaisesti painamalla ja vetamalla
ylospdin nuolen B suuntaan.

SELKANOJAN SAATAMINEN

Auton istuimen alennettava selkdnoja voidaan asettaa
neljadn eri asentoon. Kun haluat nostaa tai laskea
selkdnojaa, nosta kahvaa ylospdin ja lukitse selkdnoja
samanaikaisesti haluttuun asentoon.

ASTINTASON SAATAMINEN

A: Istuinosan astintaso voidaan sddtaa kahteen eri
asentoon: yldasentoon, kun halutaan laskea lapsi
makuuasentoon, ja ala-asentoon, kun lapsi istuu.
Saatoohje kuvassa. B: On myds mahdollista nostaa pelkkda
reisitukea, kuten kuvassa, ja jattad astintaso ala-asentoon.

TURVAVYO

A:Varmista ettd hihna on oikein paikoillaan tyéntamalla
sitd kuten kuvassa. B: Lukitse vyd kuvassa esitetylla tavalla.
Kun haluat avata vyon, paina solkea reunoilta ja veda
samanaikaisesti vyotaron ympari kulkevaa vyota ulospain.
Uusi turvavyd on entista helppokayttdisempi "kiinnita

ja irrota" -jarjestelman ansiosta. Tee ndin: Ennen kuin
lukitset vyon, kiinnitd solki selkdnojaan viemalla kieleke
sille varattuun aukkoon kuvassa esitetylla tavalla: kun

olet lukinnut vyon lapsen ymparille, irrota se selkdnojasta
niin, ettd lapsi voi liikkua vapaammin. Soljen taytyy jaada
lapsen hartioiden alapuolelle.

IRROTETTAVA SUOJAKAARI

Kun lapsenne ovat isompia, suojakaaren voi ottaa pois.
Irrota kdsinojien pdistd korkit tydntamalld niitd kasin
alhaalta pain ja veda suojakaari ulos.

Veda ylakautta molemmat neliskulmaiset tapit ulos
suojakaaresta ja tydonna ne kdsinojiin siten, etta
umpinainen puoli on ulospain. Kiinnita lopuksi korkit
takaisin kasinojiin.

KUOMU

Kuomu kiinnitetddn pujottamalla pidikkeet istuinosan
kasinojiin ja napittamalla kuomu kiinni selkdnojan
takaosaan.

Vain Seat Unit Duette- ja Triplette-mallien kuomussa:
napita kuomun alaosan siivekkeet istuimen sisdpuolelle
kuvassa esitetylld tavalla ja laske salvat alas niin, ettad
kuomu Kiristyy.

Vain Seat Unit Duette- ja Triplette-mallien kuomussa:
kuomussa on vetoketju. Vetoketjun avaamalla kuomusta
saa katoksen.

Irrota kuomu painamalla kdsinojassa olevaa punaista
painiketta ja vetamalld kuomun kiinnikettd samanaikaisesti
ylospain.

PEITTO

Kun kuomu on kiinnitetty, on mahdollista ottaa kayttdéon
myds peitto: se asetetaan istuinosan paalle ja napitetaan
kiinni kuomuun. Peitossa on napit, joiden ansiosta sitd
voidaan kayttaa astintason ollessa ala-asennossa.

VERHOILUN IRROTTAMINEN

Kun haluat irrottaa istuimen verhoilun, irrota
verhoilukangas kasinojista avaamalla kaikki nelja
kiinnikettd ja nostamalla sivuilla olevat siivekkeet irti
pidikkeista kuvassa esitetylld tavalla.



- Irrota verhoilun napit sivusuunnassa, kuten kuvassa. Pujota

turvavyon jalkojen valista kulkeva osa tuolin alta kasin.

- Pujota verhoilukankaan siiveke selkdnojan alta kuvassa

esitetylla tavalla. Irrota verhoilu yldkautta vetamalla se
vyon yli.

. lisavarustevalikoima
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Cover All -sadesuoja: Kaiken peittdva sadesuoja
lapindkyvad pvc-muovia.

Vaihtovaatelaukku: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille
ja vaihtovaatteille; laukku voidaan kiinnittaa rattaisiin.

puhdistus ja huolto

- Tuotteenne vaatii erittdin vahan huoltoa. Puhdistus- ja

huoltotoimet saa suorittaa vain aikuinen.

- Suosittelemme, ettd pidat kaikki liikkuvat osat puhtaina ja

voitelet ne tarvittaessa kevyelld dljylla.

« Puhdista muoviosat sdanndllisesti kostealla kankaalla. Al3

kayta liuotteita tai muita vastaavia tuotteita.

- Harjaa kangasosat niin, etta poly irtoaa niista.
- Suojaa tuote sateelta, lumelta ja vedelta. Jatkuva

altistuminen auringonvalolle saattaa muuttaa monien
materiaalien varid.

- Sailytd tuotetta kuivassa paikassa.
- Noudata seuraavia ohjeita, kun peset verhoilun.
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huoltopalvelu

- Jos mallin osia sattuu hukkaantumaan tai

vahingoittumaan, kayta vain alkuperaisia Peg-Péregon
varaosia. Mahdollisia korjauksia, osien vaihtoja, tuotetietoa
ja alkuperéisten varaosien ja lisdlaitteiden myyntia varten,
ota yhteyttd myynninjdlkeiseen asiakaspalveluun

« Puh: 0039-039-60.88.213

- Fax: 0039-039-33.09.992

« E-mail: assistenza@pegperego.it

- Internet-sivut: www.pegperego.com

Peg-Pérego voi koska tahansa tehda muutoksia tdssa
julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista
syista.

mita mielta olette meista?

Peg-Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kdytettydsi tdyttdd KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYYN mielipiteesi tai kehittdmisideat.
Loydat kyselyn Internetistd osoitteesta: www.pegperego.
com

Dékujeme, ze jste si vybrali yrobek
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een ISO 9001
A certificaat.
TUV ® . De certificering biedt klanten en
SuD consumenten de garantie van

150 900t transparantie en vertrouwen in de

werkwijze van de onderneming.

A UPOZORNENI

« DULEZITE: prectéte si tento navod a uchovejte jej pro
pozdéjsi pouziti. Pokud se jim nebudete fidit, mazete
ohrozit bezpeci ditéte.

- Tento vyrobek byl navrzen pro prepravu 1 ditéte
v sedacce.

- Nepouzivejte vyrobek pro pfepravu vice lidi, nez jak bylo
zamysleno vyrobcem.

- Tento vyrobek byl navrzen pro pouziti v kombinaci
s nasledujicimi vyrobky Peg Perego Ganciomatic:
Podvozek,Caravel 22" - podvozek ,Classico” - dvojity
podvozek,Duette SW” pro dvojcata — trojity podvozek
Jriplette SW* pro trojcata.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je vyrobek spravné
pfipevnéen.

- Sestaveni a pfipravu vyrobku smi provadét pouze dospéld
osoba.

- Nepouzivejte vyrobek, pokud z néj chybi néjaké soucasti
nebo pokud vykazuje zndmky poskozeni.

- Vzdy pouzivejte pétibodovy postroj. Postrojovy pas
v rozkroku vzdy zapojte spole¢né s pasem kolem bokd.

- Mlze byt nebezpecné ponechat dité bez dozoru.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vsechny spojovaci
prvky fadné upevnény.

- Nestrkejte do mechanismu prsty.

- Pfi upravovani mechanismu (fiditek, opéradla pro zada)
budte opatrni, abyste nezranili dité.

- Jakdkoliv zavazi na fiditkdch nebo madlech mohou narusit
stabilitu vyrobku. Maximalni pfepravni hmotnost najdete
v ndvodu od vyrobce.

- Pfedni madlo neslouzi k podpirani vahy ditéte. Nebylo
navrzeno k tomu, aby udrZelo dité v sedacce, a rozhodné
nenahrazuje bederni pds.

- Nepouzivejte vyrobek v blizkosti schodl nebo stupétek,
zdrojl tepla, otevieného ohné nebo nebezpecnych
pfedmétl v dosahu ditéte.

- Pouziti pfislusenstvi, které neni schvaleno vyrobcem, maze
byt nebezpecné.

navod k pouziti

VERZE SEDACKA

- Seat Unit PrimoGiro: jednd se o sedacku ur¢enou pro
korbu PrimoNido. Tato sedacka je dodana s nanoznikem,
ale bez stfisky, protoze u ni mlZzete pouZit stfisku korby
PrimoNido, jakmile ji pfestanete pouzivat. Stfisku k
sedacce si v kazdém pfipadé mUzZete zakoupit zvIast.

- Seat Unit Duette a Triplette: jedna se o sedacku urc¢enou
pro dvojkocarky Duette a Triplette. Tato sedacka je dodana
se stfiskou vybavenou zipem, kterou mUZete pfeménit na
slunec¢nik, a s ndnoznikem.

MONTAZ SEDACKY

1+ Prevratte naslapnou plosinu a pomoci rukojeti za zddovou
opeérkou presunte tuto opérku do zvolené porzice, jak je to
vyznacené na obrazku.

2. Pro montaz predniho madla je nutné sejmout zatky
z loketnich opérek tak, ze na né zatlacite zespodu a
stahnout z loketnich opérek obdélnikové viozky.

3. Poté umistéte obdélnikové vlozky na pfedni madlo, jak
je to vyznacené na obrazku, vsunte pfedni madlo do



loketnich opérek a dokoncete operaci nasazenim zatek.

PRIPNUTI A ODEPNUTI SEDACKY
Pred pfipnutim sedacky kocarek vzdy zabrzdéte.

- Pfed pfipevnénim sedacky k podvozku ho umistéte do

pozice znazornéné na obrazku a zatlacte na ného obéma
rukama, dokud neuslysite cvaknuti. Sedacka muze byt
pfipnutéd k podvozku z obou stran, tj. je nastavitelnd
smerem k mamince anebo smérem ven.

« Pro odepnuti sedacky zatdhnéte ve sméru A za packu

Ganciomatic a soucasné zatlacte na sedacku smérem
nahoru ve sméru Sipky B.

SERIZENI OPERKY ZAD

- Sklopnd opérka zad sedacky do auta se da nastavit do

¢yt riznych poloh. Pro zvysenf anebo sniZzeni sedacky
presunte smérem nahoru rukojet a zablokujte sedacku ve
zvolené poloze.

SERIZENT NASLAPNE PLOSINY

« A:Naslapnou plosinu mUZete nastavit do dvou poloh: do

hornf pozice v pfipadé, Ze dité lezi, a do spodnf pozice,

kdyz sedi. Pro sefizenf plosiny postupujte podle obrazku. B:

MUZete zvysit pouze opérku nohou, jak je to vyznacené na
obrazku, a nechat plosinu snizenou.

BEZPECNOSTNI PAS

- A: Ujistéte se, ze je popruh spravné zasunuty, jak je to

znazornéné na obrazku. B: Pfipnéte pas podle obrazku.

- Pro odepnuti pasu zatlacte na pfezku z obou stran a

soucasné vytdhnéte smérem ven bfisni pas.

- Novy bezpecnostni pas je snadnéji pouZitelny, nebot

je vybaveny systémem ,pfipnout a odepnout”. Pfed
zapnutim pasu pripnéte prezku k opérce zad tak, ze
zasunete jazycek do pfislusné prichodky podle obrazku;
poté, jakmile zajistite Vase dité bezpecnostnim pasem,
odepnéte pas od opérky zad, aby se dité mohlo volnéji
pohybovat.

SNIMATELNE PREDNI MADLO
Jakmile vase déti budou vetsi, mdzete sejmout predni
madlo.

- Sejméte zdtky z loketnich opérek tak, Ze na né zatlacite

zespodu, a vytadhnéte pfedni madlo.

- Stdhnéte shora dvé obdélnikové viozky z pfedniho madla

a zasunte je na strang, na které jsou otvory loketnich
opérek; dokoncete operaci zasunutim zatek do loketnich
opeérek.

STRISKA

- Pro montaz stfiSky zasunte Uchytky do loketnich opérek

sedacky a pfipnéte ji v zadni ¢asti zadové opérky.

. Pouze pro stfiSku Seat Unit Duette a Triplette: pfipnéte

spodni kfidélka stfiSky z vnitfni strany sedacky, jak je
to vyznacené na obrdzku, a pfesurite smérem doll
polohovaci packy pro napnutf strisky.

« Pouze pro stfisku Seat Unit Duette a Triplette: stfika je

vybavena zipem. Jestlize zip rozepnete, ze stfisky se stane
slunecnik.

« Pro sejmuti stfisky stisknéte Cervené tlacitko umisténé

na loketni opérce a souc¢asné presunte smeérem nahoru
Uchytku stfisky.

NANOZNIK

- Po pfipnutf stfisky mdzete nasunout na sedacku nanoznik

a pfipnout ho ke stfiSce. Nanoznik je vybaveny knofliky
pro pouZiti se snizenou naslapnou plosinou.

SNIMATELNOST POTAHU

- Odepnéte potah z loketnich opérek tak, ze uvolnite Ctyfi

Uchytky a pfesunete smérem nahoru bocni kfidélka, jak je
to vyznacené na obrézku.

- Odepnéte spodni bo¢ni knofliky, jak je to vyznacené na

obrdzku. Stahnéte pas na nohy zespodu sedacky.

- Stdhnéte kiidélko potahu zespodu zadové opérky, jak je to
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vyznacené na obrazku. Stahnéte potah shora a protdhnéte
ho paskem.

doplnky
Plasténka Cover All: plasténka Cover All z prahledného
PVC.

- TaSka pro prebaleni ditéte: taska s matrackou pro

prebaleni ditéte, kterou muzete pfipnout ke koc¢arku.

c¢isténi a udrzba

- Tento vyrobek si vyZzaduje minimalni udrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

- Doporucujeme udrzovat v Cistém stavu veskeré mobilnf

¢asti vyrobku a v pfipadé potreby je namazat lehkym
olejem.

- Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti autosedacky vihkym

hadrem; nepouZivejte rozpoustedla anebo jiné podobné
prostfedky.

- Textilnf ¢asti kartacujte, ¢imz odstranite prach.
- Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,

destém a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystavenf
slunecnimu zafeni mze zpUsobit zménu barvy mnohych
materiald.

- Uchovavejte vyrobek na suchém misté.
- Pfi pranf potahu postupujte podle nasledujicich instrukci.
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servisni sluzba

V pfipadé ztraty anebo poskozeni nékterych ¢astf
vyrobku pouZzijte pouze origindIni dily Peg-Pérego. Pro
pfipadné opravy, vyménu, informace o vyrobcich, prodeji
origindlnich nahradnich dilt a doplnkd kontaktujte
servisni sluzbu spolecnosti Peg-Pérego:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internetové stranky: www.pegperego.com

Spole¢nost Peg-Pérego si vyhrazuje prdvo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v této
publikaci, vyZadaji-li si to technické nebo komercnf
dlvody.

co si 0 nas myslite?

Spole¢nost Peg-Pérego je k dispozici svym zakaznikam,
aby co nejlépe uspokojila veskeré jejich potreby.

Z tohoto ddvodu je pro nas velmi uzite¢né a cenné znat
nazory nasich klientl. Budeme vam proto velmi vdecni,
kdyz po pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK

O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na

nasich internetovych strankach www.pegperego.com

, a seznamite nas s vasimi pfipadnymi pfipominkami a
podnéty.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

- Peg-Pérego S.p.A. heeft een I1SO 9001
A certificaat.
TUV ® . De certificering biedt klanten en
SUD consumenten de garantie van
150 3001 transparantie en vertrouwen in de
werkwijze van de onderneming.
A UPOZORNENIE

- DOLEZITE: pre¢itajte si dokladne tieto instrukcie
a uschovajte si je pre pouzitie v buducnosti.
Bezpecnost dietata by mohla byt ohrozena v pripade,
Ze tieto instrukcie nie su dodrzané.

- Tento vyrobok je uréeny pre prepravu 1 dietata na
sedacke.

- Nepouzivajte tento vyrobok pre vacsi pocet uzivatelov ako
je urcené vyrobcom.

- Tento vyrobok bol navrhnuty pre pouZitie v kombinacii
s nasledujucimi vyrobkami spolo¢nosti Peg Perego
Ganciomatic: podvozok,Caravel 22" - podvozok ,Classico”
- podvozok pre kocik pre dvojc¢atéd,Duette SW” - podvozok
pre kocik pre trojcatd ,Triplette SW”.

- Pred pouzitim skontrolujte, Ze je vyrobok spravne
pripevneny.

« Vyrobok musf byt zmontovany a pripraveny dospelou
osobou.

- Vyrobok nepouzivajte, ak niektoré sucasti chybaju alebo su

zrejmé znamky poskodenia.

- VZdy pouzivajte 5-bodové popruhy, vzdy pouzivajte
popruh medzi nohy v kombinacii s popruhom okolo pasu.

- Nenechavajte dieta bez dozoru. MéZe to byt nebezpecné.

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vietky spojovacie
mechanizmy spravne upevnené.

- Do mechanizmov nedavajte prsty.

- Davajte pozor, aby ste nezranili dieta pocas nastavovania
mechanizmov (drzadlo, opierka).

- Akdkolvek zataz povesend na drzadle alebo drzadlach
mobze sposobit nestabilitu; Pokial ide o maximalnu vahu
prepravovaného nakladu, riadte sa instrukciami vyrobca.

- Predny priecinok nie je navrhnuty tak, aby niesol vahu
dietata. Nie je navrhnuty tak, aby drzal dieta v sedadle
a nenahradzuje popruh okolo pasu.

- Nepouzivajte vyrobok v blizkosti schodov alebo stupnikov,
tepelnych zdrojov, otvoreného ohna alebo inych
nebezpecnych predmetov, ktoré su v dosahu dietata.

- Pouzitie doplnkov, ktoré nie su schvalené vyrobcom, moéze

byt nebezpecné.
navod na pouzitie

VERZIE SEDACKA

- Seat Unit PrimoGiro: jedna sa o sedacku urc¢enu pre
korbu PrimoNido. Tato sedacka je dodana s ndnoznikom,
ale bez striesky, pretoze pri nej mozete pouzit striesku
korby PrimoNido, akonahle ju prestanete pouZivat.
Striesku k sedacke si v kazdom pripade mdzete zakUpit aj
zvI&st.

- Seat Unit Duette a Triplette: jednd sa o sedacku ur¢enu
pre kociky pre dvojicky a trojicky Duette a Triplette. Tato
sedacka je vybavena strieskou so zipsom, ktord mozete
premenit na sine¢nik, a ndnoznikom.

MONTAZ SEDACKY

T+ Prevratte naslapnu plosinu a pomocou rukovéti za
chrbtovou opierkou presunte tuto opierku do Zelanej
polohy tak, ako je to vyznacené na obrézku.

2. Pre montaZz prednej rukovdte je potrebné odobrat zatky
z laktovych opierok tak, ze na ne zatlacite zospodu a
vytiahnete z laktovych opierok obdlZnikové viozky.

10¢
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- Potom umiestnite vlozky na prednu rukovat tak, ako je

to zndzornené na obrazku, vsunte prednu rukovat do
laktovych opierok a dokoncite operaciu nasadenim zatok.

PRIPNUTIE A ODOPNUTIE SEDACKY
Pred pripnutim sedacky kocik vzdy zabrzdite.

- Pred pripevnenim sedacky k podvozku ju umiestnite do

polohy zndzornenej na obrazku a zatlacte na riu oboma
rukami, pokial nebudete pocut cvaknutie. Sedacka
mdbze byt pripnutd k podvozku s oboch stran, tzn., Ze je
nastavitelna smerom k matke alebo smerom dopredu.

- Pre odopnutie sedacky zatiahnite v smere A za packu

Ganciomatic a sucasne potiahnite sedacku smerom nahor
v smere Sipky B.

NASTAVENIE OPIERKY CHRBTA

- Skldpatelnd opierka chrbta sedacky do auta sa da nastavit

do Styroch réznych poldh. Pre zvysenie alebo zniZenie
sedacky presurite smerom nahor rukovét a zablokujte
sedacku v Zelanej polohe.

NASTAVENIE NASLAPNEJ PLOSINY

- A:N&slapnu plosinu mdzete nastavit do dvoch poléh:

do hornej polohy v pripade, Ze dieta leZi, a do spodnej
polohy, ked sedi. Pre nastavenie plosiny postupujte podla
obrazku. B: MéZete zvysit len opierku néh tak, ako je to
vyznacené na obrdzku, a nechat plosinu znizenu.

BEZPECNOSTNY PAS

- A: Uistite sa, ¢i je pas spravne zasunuty tak, ako je to

vyznacené na obrazku. B: Pripnite pas podla obrazku.

- Pre odopnutie pasu zatla¢te na pracku z oboch stran a

sUcasne vytiahnite smerom von brusny pas.

Novy bezpecnostny pas je [ahsie pouZitelny, pretoZe je
vybaveny systémom ,pripnut a odopnut”. Pred zapnutim
pasu pripnite pracku k opierke chrbta tak, Ze zasuniete
jazycek do prislusnej priechodky podla obrazku; potom,
akonahle zaistite Vase dieta bezpe¢nostnym pasom,
odopnite pas od opierky chrbta, aby sa dieta mohlo
volnejsie pohybovat.

ODOBERATELNA PREDNA RUKOVAT
Akonahle budu Vase deti vacsie, mdzete prednt rukovét
odobrat.

- Odoberte zétky z laktovych opierok tak, Ze na ne zatlacite

zospodu, a vytiahnete prednu rukovat.

Viytiahnite zhora dve obdIZnikové vloZky z prednej
rukovadte a vsunte ich stranou, na ktorej su dierky do
laktovych opierok; dokoncite operaciu zasunutim zatiek
do laktovych opierok.

STRIESKA

Pre montaz striesky zasurite Uchytky do laktovych opierok
sedacky a pripnite ju v zadnej Casti chrbtovej opierky.

Len pre striesku Seat Unit Duette a Triplette: pripnite
spodné kridelkd striesky z vnutornej strany sedacky tak,
ako je to zndzornené na obrazku, a presurnite smerom
nadol polohovacie packy pre napnutie striesky.

Len pre striesku Seat Unit Duette a Triplette: strieska je
vybavena zipsom. Ak zips rozopnete, zo striesky sa stane
sine¢nik.

- Pre odobratie strieSky stlacte Cervené tlacidlo umiestnené

16+
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na laktovej opierke a sicasne presunte smerom nahor
Uchytku striesky.

NANOZNIK

Po pripnuti strieSky mozete nasunudt na sedacku nanoznik
a pripnut ho k strieske. Nanoznik je vybaveny gombikmi
pre pouZitie so znizenou naslapnou plosinou.

ZVLIEKNUTIE POTAHOV

Odopnite potah z laktovych opierok tak, Zze uvolnite Styri
uchytky a presuniete smerom nahor boc¢né kridelka tak,
ako je to vyznacené na obrazku.

Odopnite spodné bo¢né gombiky tak, ako je to vyznacené
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na obrazku. Stiahnite pas na nohy zospodu sedacky.

- Stiahnite kridelko potahu zospodu chrbtovej opierky tak,

ako je to vyznacené na obrazku. Stiahnite potah zhora a
pretiahnite ho paskom.

doplinky

PI&st Cover All: plast Cover All z priehfadného PVC.

Taska pre prebalenie dietata: taska s matracom pre
prebalenie dietata, ktord médzete pripnut ku kociku.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyZzaduje minimalnu udrzbu. Vsetky

operacie spojené s Cistenim a Udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

« Doporucujeme udrZovat v Cistom stave vietky pohyblivé

Casti vyrobku a v pripade potreby ich namazat lahkym
olejom.

- Pravidelne Cistite umelohmotné Casti autosedacky vihkou

handri¢kou; nepouZivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

- Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.
- Chrante vyrobok pred atmosferickymi vplyvmi, vodou,

dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu moze spdsobit zmenu farby mnohych
materialov.

« Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
« Pri prani potahu postupujte podla nasledujucich pokynov.
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asistencna sluzba

V pripade straty alebo poskodenia niektorych casti
vyrobku, pouZite len origindlne nédhradné diely Peg-
Pérego. Pre pripadné opravy, vymenu, informacie o
vyrobkoch, predaji origindlnych nédhradnych dielov a
prislusenstva, kontaktujte asistencnu sluzbu Peg-Pérego:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internetova stranka: www.pegperego.com

Spoloc¢nost Peg-Pérego mdze z technickych alebo
obchodnych dévodov kedykolvek vykonat zmeny na
modeloch uvedenych v tomto navode.

€o si 0 nas myslite?

Spolo¢nost Peg-Pérego je k dispozicii svojim zékaznikom,
aby ¢o najlepsie uspokojila ich potreby. Preto poznanie
nazoru nasich zdkaznikov je pre nas velmi dolezité a
vzacne. Budeme Vam preto velmi vdacni ak po pouziti
nasho vyrobku vyplinite DOTAZNIK O SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKQV, ktory najde na nasej internetovej stranke:
www.pegperego.com, ¢im nas oboznamite s pripadnymi
pozorovaniami a navrhmi.

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékeét valasztottak.
rendelkezik.

16,74 tanusitvany a vallalati munkamaodszer

SUD rendszerezettségének és az abban vald
15000} bizalomnak a garanciajat kindlja az
Ugyfeleknek és a fogyasztoknak.

A FIGYELEM

FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi
utasitasokat és azokat 6rizzék meg a késébbi
alkalmazas céljabol. A gyermek biztonsagat
veszélyeztethetik azzal, ha nem tartjak be ezeket az
utasitasokat.

« A Peg-Pérego Rt. ISO 9001 tanusitvannyal

- Bzt a terméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitdséra

tervezték.

« Ne hasznaljdk ezt a terméket a gyartd altal eldirtnal tobb

gyermek szamara.

- Bzt a terméket arra tervezték, hogy az aldbbi Peg Perego

Ganciomatic termékekkel kombinalva hasznaljak fel:
“Caravel 22" kocsivaz - “Classico” kocsivaz — "Duette SW”
iker kocsivaz —"Triplette SW” iker kocsivaz.

- A hasznalat el6tt gyézédjenek meg arrdl, hogy a termék

helyesen be van kapcsolva.

- A termék Osszeszerelési és el6készitési mUveleteit

felnéttek végezhetik.

- Ne haszndljdk a terméket, ha egyes részei hidanyoznak vagy

azon torést észlelnek.

- Mindig 6tpontos biztonsagi dvet hasznaljanak; mindig

alkalmazzak az ov labelvalaszto részét a csipdovvel egylitt.

- A gyermekik felugyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet.
- A hasznalat elétt gyézédjenek meg arrél, hogy minden

rogzité szerkezet helyesen be van kapcsolva.

- Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.
- Figyeljenek oda a jelenlévé gyermekre akkor, amikor a

szerkezeteket bedllitd milveleteket (toldkar, hattamla)
végzik.

- A toldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen

teher instabilld teheti a terméket; tartsék be a gyartd
utasitdsait a maximalis terhek alkalmazésara vonatkozdan.

- A kapaszkoddt nem ugy tervezték, hogy az a gyermek

sulyat elbirja; a kapaszkodd nem arra szolgal, hogy az
Ulékében visszatartsa a gyermeket és nem helyettesiti a
biztonsagi dvet.

- Ne alkalmazzak a terméket lépcsd vagy lépcsdfokok

mellett; ne hasznaljak héforrasok, nyilt ldng vagy a
gyermek kezelgyébe esd, veszélyes targyak kdzelében.

- A gyartd altal jova nem hagyott tartozékok hasznélata

veszélyes lehet.

hasznalati utasitas
GYEREKULES VALTOZATOK

- Seat Unit PrimoGiro: a PrimoNido mdézeskosarhoz

tartozé hordozdé gyerekdlés. Ezt a gyerekUlést csak
takardval széllitjuk, mert a kocsitetét a PrimoNido
mozeskosar hasznélatanak végén a gyerekullésre
felszerelheted. Azonban a kocsiteté opcidként
igényelhetd.

- Seat Unit Duette e Triplette: a Duette és a Triplette

e

iker babakocsivéazakhoz tartozé hordozd gyerekdlés.
Ezt a gyerekUlést czipzaras kocsitetdvel szallitjuk, amely
napellenzd tetévé és takaréva atalakithato.

A GYEREKULES OSSZEALLITASA

- Billentsék meg a labtartét és emeljék fel a hattamlat a

kivant pozicidba a hattdmla mogott elhelyezett fogantyud
segitségével az dbra szerint.
A védbpant felszereléséhez alulrél nyomva ki kell venni



a dugokat a kartdamlakbaol és kihtzni a négyszogletes
hivelyeket a kartamlakbal.

- Ezt kovetden helyezzék a négyszogletes hivelyeket a

véddpantra az abra szerint, vezessék be a véddpantot a
kartdmldkba és a dugokat a kartamlakba visszaillesztve
fejezzék be a muveletet.

A GYEREKULES BEKAPCSOLASA ES LEKAPCSOLASA

megkezdése elétt mindig mUkddtessék a féket.

- A gyerekilés kocsira torténd rdkapcsoldsahoz azt

helyezzék ra az abra szerint és mindkét kézzel nyomjak ra
kattanasig. A gyerekUlés elfordithatd, azaz a mama vagy a
kultér felé irdnyithato.

« A gyerekilés lekapcsoldsahoz huzzak a Ganciomatic kart

az A nyil irdnyaba és ezzel egyeidejlileg nyomjak és hlizzak
felfelé ugy, ahogy azt a B nyil mutatja.

HATTAMLA BEALLITASA

- A gyerekilés hattdmlaja lehajthatd négy pozicioba.

A felemeléséhez vagy a leengedéséhez huzzik fel a
foganytut és ezzel egyidejlleg a kivant pozicidban
rogzitsék.

A LABTARTO BEALLITASA

« A: A gyereklés labtartdja beallithatd két pozicioba: a

fels6be, a gyermek lefektetéséhez és az alsdba akkor,
amikor dl. A bedllitdsdhoz az dbra szerint jarjanak el. B:
EgyedUl a labszértartd is felemelhetd az abra szerint Ugy,
hogy a labtartét leengedve hagyjak.

BIZTONSAGI OV

- A: Gy[6z[6djenek meg arrdl, hogy a vallpant helyesen be

van-e vezetve oly moédon, hogy nyomjak azt be az dbra
szerint. B: Kapcsoljdk be az dvet az dbra szerint.

- Az 6v kikapcsoldsahoz nyomjak be a csat oldalait és

egyidejllleg huzzak a kultér irdnyaba a derékdvet.

- Matol kezdve egyszer[(ibb az Uj biztonsagi v viselete a

"kattintsd be és kattinsd ki” rendszernek készonhet[&en.
Valoban, az 6v bekapcsolédsa el[6tt kattinsa be a kis
csatot a hattamldhoz oly médon, hogy vezesse be a
nyelvecskét a megfelel[6 nyildsba az dbra szerint; majd
miutan bekapcsolta az dvet a gyermekén, kattintsa le azt
a hattdmlardl a gyermek szabad mozgasanak lehet[éveé
tételéhez. A kis csatnak a gyermek vallai alatt kell
maradnia.

ELTAVOLITHATO VEDOPANT
Amikor a gyermekek mar nagyobbak, akkor el lehet
tavolitani a véddpantot.

- Kézzel alulrél nyomva vegyék ki a dugokat a kartamlakbol

és huzzak ki a védépantot.

- FelUlrél huzzak ki a két négyszogletes hlivelyt a

védépantbdl és illesszék be azokat a kartamlakba ugy,
hogy a lezart oldal kivilre essen; a dugdkat a kartamlakba
visszaillesztve fejezzék be a mdveletet.

KOCSITETO

- A kocsitet6 felerésitéséhez illesszék be a kapcsokat a

gyerekllés kartdmlaiba és gomboljak be a kocsitetét a
hattamla hatuljan.

- Csak a Seat Unit Duette és a Triplette kocsitetéhoz:

gomboljdk a kocsitetd also flleit belulrél a gyerekiléshez
az &bra szerint és engedjék le a tdmaszkarokat a kocsitetd
kifeszitéséhez.

- Csak a Seat Unit Duette és a Triplette kocsitetéhoz: a

kocsitetd egy czipzarral van ellatva. A czipzar széthuzasaval
a kocsiteté napellenzé tetévé alakithato at.

« A kocsitetd levételéhez nyomjdk meg a kartamlan

elhelyezett piros gombot és ezzel egyidejlleg huzzak
felfelé a kocsitetd kapcsat.

TAKARO

- A kocsitet6 rakapcsolasa utan felerésithetd a takard,

helyezzék azt a gyerekllésre és gomboljak a kocsitetéhoz.

17.
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A takaré gombokkal van elldtva a leengedett labtartéval
valo alkalmazas esetére.

HUZAT LEVETELE

A gyerekllés huzatédnak levételéhez a négy illesztékapocs
lekapcsoldsaval és az oldalsé fuleknek a kis vaspantokbol
torténd kiemelésével kapcsoljdk le a zsdkot a kartamlakrol
az abra szerint.

Gomboljak le oldalt alul a gombokat az dbra szerint. Az
Ulés alol kihuzva vegyék le a labvalaszto szijat.

Huzzak ki a zsak fulét a hattdmla aldl az dbra szerint. A
szfjon keresztUl dtvezetve felllrdl vegyék le a zsakot.

kiegészitok termékskalaja
Cover All Esévédd: mindent betakard esévédo atlatszod
PVC-bdl.

- Pelenkazo Taska: téska véddhuzattal egyltt a baba

pelenkdzasahoz, amely a kocsivazra akaszthato.

tisztitas és karbantartas

- A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztito és

karbantarté mdveleteket csak felnéttek végezhetik.

- Valamennyi mozgo rész tisztantartasa javasolt, és

amennyiben az szikséges, olajjal vékonyan kenjék be
azokat.

« Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsak meg

a mUanyagbol készlilt részeket, ne hasznaljanak
olddszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

- A szovetrészeket keféljék le a por eltavolitdsdhoz.
- Ovjak a terméket a légkori hatoerdktdl, viztdl, esétdl vagy

hotdl; a folytonos és hosszadalmas napstitésnek vald
kitétel sok alapanyagban szinvaltozast okozhat.

- Széraz helyen taroljak a terméket.
« A zsak mosasanal tartsak be az alabbi Utmutatést.
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vevoszolgalat

Ha véletlentl a modell részei elvesznek vagy karosodnak,
akkor csak eredeti Peg-Pérego alkatrészeket hasznaljanak!
Az esetleges javitasok, cserék, a termékkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Ugyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg-
Pérego Vevészolgalataval:

- tel.. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- internet weboldal: www.pegperego.com

A Peg-Pérego az ebben a kiadasban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegl okokbOl
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat.

mi a véleményiik réolunk?

A Peg-Pérego a Fogyasztdinak rendelkezésére all minden
igényUk legjobb kielégitése céljabdl. Ehhez az Ugyfeleink
véleményének megismerése szamunkra rendkivil fontos
és ertekes. Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termeékink
hasznalatbavétele utan kitdltenék a FOGYASZTO
ERTEKELESE KERDOIVET, amelyet az aldbbi internetes
weboldalunkon taldlnak meg: www.pegperego.com; ott
feltlintethetik az esetleges észrevételeiket vagy Otleteiket.
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Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

- Podjetje Peg Perego S.p.A. je nosilec
" certifikata 1SO 9001.
oV - Certifikat za stranke in porabnike pomeni

SUD garancijo transparentnosti in zaupanja v
S delo podjetja.
A OPOZORILO

« POMEMBNO: natan¢no preberite ta navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko ogrozi varnost otroka.

- Ta izdelek je namenjen prevazanju 1 otroka v sedezu.

- Ne prevaZzajte veljega Stevila otrok, kot to navaja
proizvajalec.

- Ta izdelek se uporablja v kombinaciji z naslednjimi Peg
Perego Ganciomatic izdelki: ogrodjem vozi¢ka "Caravel 22",
ogrodjem vozicka "Classico’, ogrodjem vozicka "Duette
SW", ogrodjem vozicka "Triplette SW"

- Pred uporabo preverite, ali je izdelek pravilno pritrjen.

- Sestavljanje in pripravo izdelka smejo izvesti le odrasle
osebe.

- Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjkajo deli ali so vidne
poskodbe.

- Vedno uporabljajte pettockovni varnostni pas; vedno
uporabljajte mednozni pas v kombinaciji s pasom okoli
trebuha.

- Otroka nikoli ne puscajte samega.

« Pred uporabo se prepricajte, ali so vsi mehanizmi sistema
za pripenjanje pravilno speti.

« V. mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.

- Pazite, da ne poskodujete otroka, ko nastavljate
mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

- Vsak predmet, ki ga obesite na krmilo ali rocaje,
lahko naredi izdelek nestabilen; upostevajte navodila
proizvajalca glede najvecjih dovoljenih obremenitev.

- Sprednja zapora - pladenj ni oblikovana tako, da bi
prenesla tezo otroka. Ni namenjena zadrZevanju otroka v
sedezu in ni nadomestilo za varnostni pas.

- Izdelka ne uporabljajte v bliZini stopnic, virov toplote,
odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki so v dosegu
otrokovih rok.

« Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je lahko
nevarna.

navodila za uporabo

RAZLICICE SPORTNEGA VOZICKA

« Seat Unit PrimoGiro: je Sportni sedeZ kosare PrimoNido.
Ta sedez je opremljen samo z odejico, saj nanj namestite
strehico, ko jo nehate uporabljati na kosari PrimoNido.
Zato je mozno strehico kupiti kot dodatek.

- Seat Unit Duette in Triplette: je Sportni sedeZ za vozicke
za dvojcke in trojcke Duette in Triplette. Ta sede? je
opremljen s strehico z zadrgo, ki jo je mogoce spremeniti
v ravno streho, in z odejico.

SESTAVLJANJE SPORTNEGA VOZICKA

1+ Preklopite podnoznik in dvignite naslon v Zeleni polozaj,
tako da premaknete rocico za naslonom, kot prikazuje
risba.

2- Da bi namestili sprednjo zaporo, je treba odstraniti
pokrovcke z naslonov za roke, tako da jih potisnete od
spodaj in izvlecete kvadratne priklju¢ne elemente iz
naslonov za roke.

3. Nato kvadratne priklju¢ne elemente poloZite na sprednjo
zaporo, kot prikazuje risba, vstavite sprednjo zaporo v
naslone za roke in koncajte postopek, tako da v naslone za
roke vstavite pokrovcke.
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PRIPENJANJE IN ODPENJANJE SPORTNEGA VOZICKA
Preden pripenjate in odpenjate Sportni vozi¢ek, vedno
namestite zavoro.

- Da bi Sportni vozi¢ek pripeli na ogrodje, ga postavite, kot

prikazuje risba, in ga z obema rokama pritisnite, dokler
ne klikne. SedeZ je mogoce usmeriti proti starsem ali
navzven, tako da otrok gleda v svet.

- Da bi odpeli Sportni vozicek, povlecite vzvod Ganciomatic

v smeri puscice A in so¢asno pritisnite in povlecite
navzgor, kot prikazuje puscica B.

URAVNAVANJE HRBTNEGA NASLONA

- Naslon $portnega vozi¢ka je mogoce nastaviti v stiri

polozaje. Da bi ga dvignili ali spustili, dvignite rocico in
naslon zaustavite v Zelenem poloZaju.

URAVNAVANJE NASLONA ZA NOGE

- A: Podnoznik je mogoce uravnati v dva poloZaja: visokega,

tako da otrok lahko leZe, in nizkega, tako da otrok lahko
sedi. Da bi ga uravnali, naredite, kot prikazuje risba. B:
Mogoce je tudi le dvigniti naslon za noge, kot prikazuje
risba, tako da ostane podnoznik spuscen.

VARNOSTNI PAS

- A: Prepricajte se, da je naramnica pravilno vstavljena, kot

je prikazano na risbi. B: Zapnite pas okoli pasu, kot je
prikazano na risbi.

- Da bi odpeli pas, pritisnite ob straneh sponke in so¢asno

jermencek okoli pasu potegnite navzven.

Novi varnostni pas je zaradi sistema "pripni in odpni" Se
laze uporabljati. Preden pas zapnete, pripnite sponko na
hrbtni naslon, tako da vstavite jezi¢ek v ustrezno rezo, kot
je prikazano na risbi; ko zapnete pas otroku, ga odpnite z
naslona, da se otrok laze premika. Sponka mora ostati pod
otrokovimi rameni.

ODSTRANLIJIVA SPREDNJA ZAPORA
Ko so otroci vedji, lahko sprednjo zaporo tudi odstranite.

- Odstranite pokrovcke z naslonov za roke, tako da potisnite

od spodaj in izvlecite sprednjo zaporo.

Izvlecite od zgoraj kvadratna priklju¢ka iz sprednje zapore
in ju vstavite v naslona za roke, tako da ostane zaprta
stran na zunanji strani; postopek koncajte tako, da vstavite
pokrovcke v naslone.

STREHICA

Da bi namestili strehico, vstavite prikljucke v naslone

za roke Sportnega vozi¢ka in jo pripnite na zadnji strani
naslona za hrbet.

Samo za strehico Seat Unit Duette in Triplette: pripnite
spodnje jezicke strehice na notranji strani sedeza, kot
prikazuje risba in spustite napenjala, da bi strehico napeli.
Samo za strehico Seat Unit Duette in Triplette: strehica

je opremljena z zadrgo. Ko odpnete zadrgo, se strehica
spremeni v ravno streho.

- Da bi odstranili strehico, pritisnite rde¢i gumb na na
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naslonu za roke in so¢asno povlecite navzgor prikljucek
strehice.

ODEJICA

Ko je strehica pripeta, je mogoce namestiti odejico,
jo postaviti na sedez in jo pripeti na strehico. Odejica
je opremljena z gumbi za uporabo s spusc¢enim
podnoznikom.

SNEMANJE PREVLEKE

Da bi sede? slekli, odpnite vrec¢o z naslonov za roke in stiri
odpenjala ter dvignite boc¢ne jezicke iz kovinskih sponk,
kot prikazuje risba.

Odpnite bo¢ne gumbe na spodniji strani, kot prikazuje
risba. Izvlecite mednozni jermencek izpod sedeza.
Izvlecite jezicek vrece izpod naslona za hrbet, kot prikazuje
risba. VreCo snemite od zgoraj, tako da jo povlecete skozi
pas.
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dodatki

DeZna prevleka Cover All: DeZna prevleka iz prozorne
plastike.

Torba za previjanje: Torba s podlogo za previjanje otroka,
ki jo je mogoce pripeti na vozicek.

CiSCenje in vzdrzevanje )

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in
vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

Svetujemo vam, da redno Cistite vse premikajoce se dele
in jih, e je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.
Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

Izdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

Izdelek hranite v suhem prostoru.

Za Cis¢enje vreCe upostevajte naslednja navodila.
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pomoc uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Perego. Za
morebitna popravila, zamenjave, podatke o izdelkih,
prodajo originalnih rezervnih delov in dodatkov, stopite v
stik s centrom za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego:

tel: 0039-039-60.88.213

telefaks: 0039-039-33.09.992

e-posta: assistenza@pegperego.it

spletna stran: www.pegperego.com

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih
ali trznih razlogov.

kaj mislite o nas?

Peg Perego je vedno na voljo svojim strankam, da v kar
najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni
vam bomo, e si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli
¢as in izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki
ga boste nasli na nasih spletnih straneh, na naslovu: www.
pegperego.com

Bbnarogapum Bac 3a TO, YTO Bbl
BblGpanu npogykuuio kKomnaHum Peg-
Perego.

- Peg-Perego S.p.A. cepTuduLmpoBaHa no
ISO 9001.

119\Y4 « CepTudurKaLmMA rapaHTUPYET 3aKa3unKam
SUD ¥ noTpebuTenam, 4To KoMnaHna paboTaer,
1503001 cobnoaas NPUHLMMbLI TNacHOCTU 1
J0BepUA.
A BHUMAHUE

BAXHO: BHMMaTenbHO npounTanTe faHHble
VHCTPYKLMN 1 XPaHUTE, YTOObI B AanbHelLweM nx
MO>KHO 6bl10 NCMOJIb30BaTb A KOHCYbTauuu.
Pe6EHOK MOXKeT nogBepraTbCA onacHoOCTU, ecnu Bbl
He 6yfeTe cnefgoBaTb faHHbIM MHCTPYKLUAM.

[laHHoe n3genme 6bINo CO3AaHO AN NepemeLlleHms
O[HOro PebEHKa B CUAAYEM MOSTOKEHMIMN,

3anpelaeTca NCNob30BaHWe AaHHOIO M3aenva ana
nepemelleHus 6oNbLLIEro KONMYeCTBa AeTein, 4yem To,
KOTOpOe OblNIo NPeayCMOTPEHO NPON3BOANUTENEM.
[aHHoe n3genue 6610 CO3AaHO /1 MCNOSIb30BAHUA
BMeCTe ¢ m3genuamn Peg Perego Ganciomatic: waccu
“Caravel 22"- waccu "Classico” - waccu ana 6nv3HeLoBs
“Duette SW"- waccn ans 6nmsHeos “Triplette SW”.
MNepen Ucnonb3oBaHviem yoeanTeCh, YTo r3aenne Hbino
NPaBUILHO NPYKPEnIeHo.

Onepaunu no cbopke 1 NOAroTOBKE 1N3AeNNA AOMKHDI
BbIMOHATECA B3POC/bIMM IVLIAMU.

3anpelyaeTca NCNofb30BaHWe AaHHOIO M3Aen sa Npu
OOHapyKeHVN B HEM HeOCTAOWMX YacTen UK NMOOMOK.
Bcerga ncnonbsynte pemMHn C NATbIO TOYKaMU KpenaeHns;
BCeraa UCNosb3ymTe LeHTPaNbHbI PEMELIOK BMeCTe C
MOACHbBIM PEMELLKOM.

He ocTtaBnaiiTte Ballero pebéHka 6e3 npucmMoTpa,
MOCKOSBbKY 3TO MOXET NPeACTaBAsaTb COOOM ONacHOCTb.
[Nepen ncnonb3oBaHmem ybeamtech, UTo BCE MEXAHM3MbI
KpenneHus Obin NPaBMIbHO 3aLenneHsbl.

306erainTe nonagaHua NanbLEs B MEXaHW3MbI.

Koraa naét BbiNonHeHre onepaumi No peryanpoBKe
MexaH13MOB (pyuKa, CMNHKa), OyabTe oueHb BHUMATENbHbI,
eCcnu B M3Oennu CUANT PebEHOK.

JIlobo rpys, BUCAWMI Ha pYUKe UV Ha pyYKax,

MOXeT HapYLLNTb YCTOMYMBOCTb M3Aenus; cobniogaiTe
yKasaH1A Npomn3BoaMTeNd B OTHOWEHMM MaKCUManbHOM
rPY30MNOaBEMHOCT U3OENA.

[NepeaHWK He NpeAHa3HaYeH A4 BblAepK1BaHMUA Beca
pebEHKa; NepeaHVK He Obl Co3faH ANna yAepPKUBaHWA
pebEHKa Ha CUAEHWN U He MOXET 3aMeHNUTb PEMEHb
6e30nacHoOCTH.

3anpellaeTca Ucnonb3oBaHKne n3aenua Boam3un necTHnL
UK CTYNEeHeK; He UCNONb3yTe ero pAaaoM C UCTOYHMKaMU
Tenna, OTKPbITbIM OFHEM WX KOrfa OnacHble npeameThi
HaxXOAATCA B Npefenax JOCAraeMoCcTy pebéHka.
lcnonb3oBaHmWe BCMOMOraTeNbHbIX MPUHAONEXHOCTEN,
KOTOpble He MONyYnIn 0Of00PeHVIS MPOU3BOANTENS, MOXET
npeacTaBnATb CO60M ONacHOCTb.

UHCTPYKUMN MO NOJIb30BaHNIO

BAPVAHTbBI CMOEHBA

Seat Unit PrimoGiro: 310 cugeHbe, ycTaHaBnmMBaemoe

B ntonbKy PrimoNido. [laHHoe cuaeHbe nocTaBnaeTca
TOMBKO C MOKPbLIBASIOM, MOTOMY YTO KaroT, KOraa Bbl
nepecTaHeTe Nofb30oBaThCA MNonbkon PrimoNido, Bbl
MOXeTe YCTaHOBUTb Ha CUAeHbe. Tem He MeHee, KanoT
MOKHO 3aKa3aTb B KaueCTBe [JOMONHUTENIbHOMO S1EMEHTa.
Seat Unit Duette n Triplette: 510 cugeHbe,
yCTaHaB/MBaemoe B [IBYX- 1 ToexMeCTHble waccu Duette
n Triplette. laHHOE CAEHbe NOCTaBNAETCA C KanoTOM C
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MOJTHMEW, NpeobpasyoWMCa B KPbILLY, U C MOKPbIBANIOM.

CBOPKA KPECJTA

MNepeBepHUTE MOAHOXKKY W MOAHUMATE CMIMHKY B
HEOOXOANMOE MONOKEHME NPYU MOMOLLIM PYUKH,
PACMONOXEHHON 3a CMMHKOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe,
[ins yCTaHOBKM NepefHnKa HEOOXOAMMO BbIHYTh
3arNyLIKA 13 NOASIOKOTHUKOB, TOMKAA UX CHIU3Y, U CHATb
NPAMOYTObHbIE BTYNIKM C MOASIOKOTHUKOB.

[Nocne 3Toro yCTaHoBMTE MNPSAMOYrOSIbHbIE BTY/IKM Ha
nepefHuK, Kak MoKa3aHo Ha pPUCYHKe, BCTaBbTe NepeHnK
B MOMIOKOTHVIKM 1 3aBepLUMTe OnepaLmio, CHOBa
YCTaHOBMB 3aryLWKN B NOAJTOKOTHUKM,

KPETTEHVE 1 OTCOEANHEHIME KPECTTA

[Nepen Tem, Kak MPUCTYNUTb K KPEMIEHMIO U
OTCOEAMHEHMIO KpeCna, BCErAa BKOYanTe TOPMO3.
YTobbl NPUKPENUTb KPecno K LaccK, yCTaHOBWTE ero Tak,
KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE, 1 HaXXM1Te 0BerMU pyKamm
[0 wenyka. Kpecno - ABYCTOPOHHEE, TO eCTb ero MOXKHO
YCTaHOBWTb B CTOPOHY MaMmbl, MW MO X0y €3/bl.

UTO6bI OTCOEAMHNTL KPECso, MOTAHYTb B HaNpaBeHuH,
YKa3aHHOM CTpenkow A, pbluar Ganciomatic, 1 B TO xe
BPEMA HakaTb 1 MOTAHYTb BBEPX, KaK MOKA3aHO CTPENKOW
B

PEFYTTMPOBKA CTTHKW/

CrviHKa MOXKeT NMPUHMUMATb [0 YETbIPEX MOMOXKEHNI,
YtoObl ONYCTUTb WAV NOAHAT CMVHKY NOAHMMUITE
PYUKY BBEPX M OJHOBPEMEHHO C 3TUM 3aKpenuTe ee B
HEOOXOMMOM MONOKEHIN.

PEMYNTMPOBKA NMOAHOXKN

A: TToHOXKY Kpecsa MOXHO PeryinpoBaTh B [BYX
MONOXEHNAX: BbICOKOE, UTOObI PeOEHOK Nexan, U HU3KOe,
Koraa pebeHoK cuant. [ina perynvpoBKX aenawnTe Tak,
KaK NOKa3aHo Ha puCyHKe. B: MOXHO NOAHATb TONbKO
NOACTaBKY [/1A HOT, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe, OCTaBNAs
NOOHOXKY B OMYLIEHHOM MONOXKEHWN.

PEMEHb BE3OTMACHOCTU

A: YbeanTbca B TOM, UTO GpeTenb BCTaBeHa MPaBubHO,
HaXMMas, Kak Moka3aHo Ha pucyHke. B: CoegnHuTb
pemeHb, IENCTBYA MO PUCYHKY.

[na oTcoeanHeHVsa pemHs HaxaTb C OOKOB MPSXKKIM 1
OOHOBPEMEHHO MOTAHYTb HAPYXKY MOACHOW PeMELLOK.
Bnarogapsa npucTer1BatoLenca cucteme, Tenepb pemeHb
6e30MacHOCTN MOXHO byaeT HagesaTb npolie. [Nepen
TeM, Kak MPUKPENUTb PEMEHb, MPUKPENUTE NPAXKY K
CMNHKe, MPOMYCTMB A3bIYOK Yepes3 cneumanbHyo NeTto,
KaK NOKa3aHOo Ha pUCyHKe. 3aTem, Korfa peMeHb Obin
3aCTerHyT Ha pebeHKe, OTKpenuTe ero OT CMWHKK, YTOObI
Ball pebeHOK Mor CBOOOAHO ABMraTbCA. [TpskKa AOMKHa
OCTaBaTbCA NOA Mnevamm pebeHka.

CbEMHbIVI MEPEAHMK

Koraa netv noapactyT, nepeaHnK MOXKHO CHATb.

BbiHbTe 3arnyWwKy 13 NOASIOKOTHMKOB, TOMKaA PYKOW CHU3Y,
W BbIHbTE NepeaHnK.

CHUMUTE CBepPXY ABE MPAMOYTOSbHbIE BTY/IKM C
nepefH1Ka 1 BCTaBbTE MX B MOANOKOTHWKM, OCTaBNSAS
3aKPbITYI0 CTOPOHY CHapyXW. 3aBepLunTe onepaLinio,
CHOBA YCTaHOBMB 3aryLWKM B MOANOKOTHUKM.

KAMOT

[lnA yCTaHOBKM KanoTa BCTaBbTe KpenneHua B
NMOANOKOTHUKM CULAEHBbA 1 3aCTEFHUTE UX Ha 3aAHEN
CTOPOHE CMUHKMN.

Tonbko Ana kanota Seat Unit Duette u Triplette:
3aCTErHUTE HIKHME NEeNeCTKM KanoTa Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE CHAEHDBA, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe, 1 OnyCTuTe
KapKac 1A pacKpbITWA KanoTa.

Tonbko Ana kanota Seat Unit Duette v Triplette: kanoT
obopynosaH MonHver. OTKPOWMTe MOSHMIO, 1 KanoT
NPEBPATUTCA B KPbiLLy.
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« [Ina CHATMA KanoTa HaXXMKTe KPAaCHYIO KHOTKY,
PaCnoONOXeEHHYO Ha MOANTOKOTHUKE, N OAHOBPEMEHHO C
TUM CMeCTUTe KperieH e KaroTa BBepX.

MOKPbIBAJIO

[ocne KpenneHua Kanota MOXHO B3ATb MOKPbIBAsO,
YCTaHOBWTb €ro Ha CUAEHbE 1 MPUCTErHYTh K
KanoTy. [MoKpbIBano MMeEeT MyroBKLbl, MO3BONAOLNE
MCNOMb30BaTh €ro C OMNyLEHHON NOAHOXKKOMN.

CHATWE OBMBKM

[na cHATMA 0BMBKM C CaeHbA OTCoeaMHNTe OOMBKY OT
MOANOKOTHMKOB, OCNabuB YeTblpe KpenneHna 1 NogHUmas
HOKOBble NenecTKX KpemnneHui, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKe.
PaccterHute HUXHUe BOKOBbIE KHOMKM TaK, Kak NOKasaHo
Ha PUCYHKe. BblHbTe LieHTpanbHbIN peMeloK 13-Nnoj
CnOeHbA.

BbiHbTe nenecTok 0bMBKM M3-MOA CMIMHKK, Kak MOKa3aHo
Ha pucyHke. CHUMUTe OOMBKY CBEPXY, MPOMYyCKan ee
yepes pemeHb.

NVHNA NpUHagNeXxHocTen

Noxnpesuk Cover All: YHMBepcanbHbIv JOXAEBUK 13
npo3spayHoro MNBX.

Cymka ana neneHaHma: Cymka C MaTpachkom Ans
neneHaHua pebeHKa, ee MOXHO MPUKPENUTb K LLIACCH.

YNCTKa n yxon

Bawwe n3penvie HyxxaaeTca B HeCOKHOM yxofe. Onepaunm
MO YUCTKE M YXO[Y [OMKHbI BbIMOMHATL TOMbKO B3POC/bIE.
PekomeHyeTCA CoaepKaTb B YNCTOTE BCE ABMKYLUMECA
4acTu, NP HEOOXOAMMOCTU CMaXKbTE VX NErkimM MacsIoM.
[Neproanyeckn oumLLanTe NIacTMacCoBbIe YacTy BaXKHOM
TKaHbIO, He NOMb3yMTeCh PACTBOPUTENAMYM UM CXOAHBIMU
C HYMM BeLLeCTBaMMU.

YncTuTe WEeTKOWM TKaHble YacTu, 4Tobbl yaanuTb eto Mbib.
3aWnTITe n3genve oT aTMoCEpPHbIX OCaAKOB - BOfbl,
cHera nnn goxaA. [NocToAaHHaa 1 NPOAOIXKMTENbHAA
NOABEPKEHHOCTb COMHEYHBIM JTyYaM MOXKET Bbl3BaTb
L|BETOBbIE M3MEHEH WA MHOMMX MaTepP1anos.

XpaHuTe n3aenue B Cyxom mecTe.

[Ina CTVpKKM TKaHOM 0OMBKYM BbIMONHUTE CreayoLimne
yKa3zaHus.
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cnyx6a o6cnyKnBaHvs

B cnyuae yTepu nnv NOBpexaeHWs YacTen 13aenus,
MCMONb3yITe TONLKO GMPMEHHbIE 3amacHble YacTu Peg-
Perego. [1n4 BbINOHEHNA PEMOHTA, 3aMeHbI ieTanei,
nony4yeHnsa CNpaBok 06 u3genuy, Npoaaxn GrUpMeHHbIX
3anyacTel v NpUHaANeXXHOCTel Bbl MOXKeTe 0OpaLlaTbCA B
cnyx0y obcnyxmeaHna Peg-Perego:

Ten.: 0039-039-60.88.213

dakc: 0039-039-33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

CaWT B MHTEPHETE: WWW.pegperego.com

KomnaHua Peg Perego nmeeT npaBo BHECTH B

NoOOM MOMEHT V3MEHEHWA B MOJIENM, OMMUCAHHbIE B
HaCTOALEM V34aHNK, NO NPUYUHAM TEXHUYECKOTO MK
OpraH13aLMOHHOrO XapaKkTepa.

4YTO Bbl ;AYMaeTe o Hac?

Peg-Perego HaxoanTCA K yCyram CBOWX KIIMEHTOB ANA
MOSIHOTO YOBNETBOPEHMA BCEX UX TPeboBaHMI. [TosTomy,
[J1A HaC OYEeHb BaXKHO 3HaTb MHEHWE HaLLNX KIIMEHTOB.
MNo3ToMy, Mbl Oyiem Bam MPU3HATENbHbI, €CNK NoC/e
1CNONb30BaHMA Hawero nsgenua Bol 3anonHutTe AHKETY
Ob YAOBJIETBOPEHHOCTW MOTPEBUTESIA, KoTopyto
MOXHO HaWTV Ha Halem canTe B VIHTepHeTe, BbiCKasblBad
CBOW 3aMeYaHNA Uy pekoMeHdaLmnmn. www.pegperego.
com



TR Tiirkce

Bir Peg-Perego iirliniinii tercih ettiginiz

icin size tesekkiir ederiz.

KOLTUGUN TSKILIP CIKARTILMAS|
Koltugun takma ve ¢ikarma isleminden dnce her zaman
frenleri sabitleyin.

- Ik Gezinti koltugunu arabaya takmak icin, sekildeki gibi

yerlestirin ve tik sesi duyana dek iki elinizle birlikte bastirin.
Koltugun yonu cevirilebilirdir, anneye dogru veya dinyaya
dogru degistirilebilir.

A ) Eiigz_gi?rego 5pA. 150 9001 sertifikasina 5+ Koltugu cikarmak icin Kancamatik kolu A oku yontnde
TOV g - 56z konusu sertifikalandirma, Kullanicilara, éeogfuagglliinda B okunun gosterdigi gibi bastinp yukarl
SUD Sirketin seffaf ve gtvenilir calismalari ’
150 9001 konusunda garanti sunmaktadir. SIRTLIK AYARI

A DIKKAT

« ONEMLI: bu talimatlar dikkatlice okuyunuz ve ileride
de istifade edebilmek amaciyla muhafaza ediniz. Bu
talimatlara uyulmamasi halinde ¢ocugun giivenligi
tehlikeye girebilir.

« Bu @rdn, oturma gruplarinda 1 adet cocuk tasinmasi icin
tasarlanmistir.

- Urling, Uretici tarafindan éngortlenden fazla sayida
kullanicr igin kullanmayiniz.

« Bu Urdn, "Peg Perego Ganciomatic” Urlnler ile birlikte
kullanilmak Uzere tasarlanmistir: trolley “Caravelle 22"

- trolley “Classico’- ikiz trolley “Duette SW" - ikiz trolley
"Triplette SW".

« UrlinG kullanmadan evvel tim aksamlarinin tam olarak
takildigindan emin olunuz.

« Urlnin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir kisi
tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

« Bu Grdnt kink ya da eksik parcali olmasi halinde
kullanmayiniz.

- Bes kademeli emniyet kemerini daima kullaniniz; kemerin
bacak arasi bantini bel kayisiyla birlikte kullaniniz.

« Cocugunuzu tek basina birakmaniz tehlikeli olabilir.

« Urlind kullanmadan evvel tim baglanti aksamlarinin tam
olarak takildigindan emin olunuz.

« Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

« Mekanizmalarin ayar islemleri (tutacak, sirtlk) yapilirken
cocugun konumuna dikkat ediniz.

« Tutma ve sair yerlere asilan tim yUkler Griinin dengesinin
bozulmasina yol acabilir; tasinabilir azami agirliklar
konusunda dretici tarafindan belirtilen hususlara bakiniz.

+ On kisim ¢cocugun agirligini tasimak tzere
tasarlanmamustir; ayrica cocugu oturma konumunda
tutmak amaciyla emniyet kemeri yerine de kullanilamaz.

« Urlini merdiven ve basak yakinlarinda kullanmayiniz;

Isi kaynaklarina, atese ve cocugun erisebilecedi tehlikeli
cisimlere yakin yerlerde kullanmayiniz.

- Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin kullanilmasi
tehlikeli olabilir.

kullanim kilavuzu

COCUK ARABA KOLTUGU VERSIYONLARI

- Seat Unit PrimoGiro: PrimoNido pusetciginin tasinabilir
cocuk araba koltugudur. Bu cocuk araba koltugu sadece
ortu ile verilir, ctinkd PrimoNido pusetcigini kullanmay:
biraktiktan sonra baslik cocuk araba koltugu Uzerine
monte edilir. Bashgr opsiyonel olarak almak mtmkunddir.

- Seat Unit Duette ve Triplette: Duette ve Triplette ikiz
arabalarr icin tasinabilir cocuk araba koltugudur. Bu cocuk
araba koltugu, kictk bir catiya gevrilebilir fermuarli baslik
ve ortd ile verilir.

KOLTUGUN TAKILMASI
1+ Ayakligr devirin, sekildeki gibi sirthgin arkasindaki kolu
oynatarak sirthgi istenilen konuma ayrlayin.
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13.
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- Sirthk dort konuma kadar ayarlanabilir. Kaldirmak veye

indirmek icin sapr kaldirin ve ayni anda istenilen konumda
sabitleyin.

AYAKLIGIN AYARLANMAS]

- A: Koltugun ayakhgi iki konumda egilebilir: Cocugu

yatinacaginiz zaman yiksek konumu, cocugu
oturtacaginiz zaman alcak konumu kullanin. Ayaklig
ayarlamak icin sekildeki gibi hareket ettirin. B: Sekildeki gibi
ayakhgi alcak konumda birakarak yalnizca ayak dayama
yerini yUkseltmek mumktndr.

EMNIYET KEMERI

- A: resimdeki gibi bastirarak ucun tam olarak takildigindan

emin olun. B: kemeri resimde g6sterildigi gibi bastirin.i

- Kemeri agmak i¢in kenarlardaki diigmelere basin ve

kollardaki askilari cekin.

GUNUmMUzUN yeni emniyet kemerlerinin takilip ¢ikariimas
“tak ve cikar” dizenedi sayesinde cok daha kolaylasmistir.
Emniyet kemerini baglamadan énce, kemer tokasini
arkaliga takin; islemi yaparken dili sekildeki gibi uygun
gelen gecise oturtun. Daha sonra, emniyet kemerini
cocugunuza bagladiginizda kemeri arkaliktan ¢ikarin;
bdylece cocuk daha serbestce hareket etme imkani
bulacaktir. Kemer tokasinin cocugun omuzlarinin altinda
kalmasi gerekir.

AYARLANABILIR ALINLIK
Gocuklariniz buyddtgunde alinhdr oynatip
ayarlayabilrsiniz.

- Alttan elinizle iterek, kolluklarin kapaklarini ¢ikartin ve

alinhdi cikartin.

Alinhgin koseli millerini yukaridan cekin ve kapali tarafi
disarida birakarak kolluklara takin; kolluklarin kapaklarini da
takarak islemi tamamlayin.

BASLIK

Basligi takmak icin pergelleri, cocuk araba koltugunun
kollarina sokun ve sirthigin arkasina digmeleyin.

Sadece Seat Unit Duette ve Triplette baslik icin: bashgin alt
kanatciklarini sekildeki gibi cocuk araba koltugunun icine
digmeleyin ve basligi germek icin pergelleri indirin.
Sadece Seat Unit Duette ve Triplette baslik icin: baslik bir
fermuar ile donatilmistir. Fermuari aginca baslik bir catiya
donusar.

- Basligr cikarmak igin, kolun Gzerinde bulunan kirmizi

16+

digmeye basin ve ayni anda basligin pergelini yukari
dogru cekin.

ORTU

Baslik baglandiginda ortlyt takmak mimkunddr,
cocuk araba koltugunun Ustine yerlestirin ve bagliga
dagmeleyin. OrtU, asagr indirilmis basamakcik ile
kullanilmak icin ddgmeler ile donatilmustir.

KILIFINDAN CIKARABILME

- Cocuk araba koltugunun kilifini cikarmak icin, torbayi

2+ Alinh@ takmak icin, alttan iterek kolluklarin kapaklarini 17
cikartin ve kolluklarin koseli millerinide de siyirarak cikartin.
3. Devaminda sekildeki gibi koseli milleri alinliga yerlestirin,

kollarindan 4 pergeli ¢ikararak sokin ve sekildeki gibi
kenar kanatgiklarini demirciklerinden kaldirin.

alinligr kolluklara takin ve de kolluklarin kapaklarini da
takarak islemi tamamlayin.

18- Sekildeki gibi alt kenardan dtgmeleri agin. Ayakligin

19

kayisini oturma grubunun altindan ¢ekin.
Sekildeki gibi sirthgin altindan torbanin kanatcigini cikarin.
Torbayi kemercikten gecirerek yukardan cikarin.



20.
- Degistirme cantasi: Bebegin altini degistirmek icin pusete

aksesuvar serisi
Cover All Yagmurluk: Tam orten, seffaf PVC yagmurluk.

takilabilen dosekli canta.

temizleme ve bakim

- Pusetiniz ¢cok az bir bakim gerektirir. Temizlik ve bakim

islemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir.

« Batun hareketli kisimlarin temiz tutulmasi ve gerekirse ince

yagla yaglanmasi onerilir,

- DUzenli olarak plastik kisimlari nemli bir bezle silin, ¢6zlcu

veya benzeri maddeler kullanmayin.

» Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini firgalayin.
« UrlinG su, yagmur ve kar gibi dis etkenlerden koruyun,

glneste devamli ve uzun kalis bircok malzemede renk
degisimine sebep olabilir.

- Urlint kuru bir ortamda muhafaza edin.
- Torbanin yikanmasti icin, asagidaki talimatlara riayet ediniz.

W 22 X X -

bakim servisi

Herhangi bir sebepten dolay Griintn parcalari kaybolur
veyahut hasar gorUr ise sadece orijinal Peg-Perego yedek
parcalarini kullaniniz. Olabilecek tamiratlar, ikameler,
bilgiler, orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar icin Peg-
Perego Bakim Servisi ile temasa geciniz:

- tel.: 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

« internet sitesi: www.pegperego.com

Peg-Perego, her daim, teknik veyahut ticari sebeplerden
dolayr bu brosirde konu olan modellerde degisiklikler
yapabilir.

hakkimizda ne diisiiniiyorsunuz?
Peg-Perego firmasi MUsterilerinin ihtiyaclarini en iyi sekilde
giderebilmek amacr ile emrindedir. Bundan dolayi, bizim
icin musterilerimizin distnceleri cok dnemli ve degerlidir.
Bu bakimdan, Grintimza kullandiktan sonra www.
pegperego.com internet adresimizde bulabileceginiz
TUKETICI MEMNUNIYET ANKETI" ni uyari ve 6nerileriniz
dogrultusunda doldurdugunuz taktirde sizlere mitesekkir
kalinz.

EL EAAnvika

Zag EVXaPIOTOUME MOV emMAEEate éva
npoiov Peg-Perego.
kata 1SO 9001.

‘ 116)% . « H motomnoinon mapéxel 0Toug MEAGTEC

SUD Kal TOUC KATAVAAWTEC TNV £yyUNON HIAg
150 9001 OlAPAVEIQC Kal EUTTIOTOOUVNC GTOV TPOTIO
1e Tov orro{o SouleVel N eTalpla.

A NMPOXOXH

« JHMANTIKO: d1aaote mpoGeKTIKA TIG 0dNYieg AUTEG
Kal dlatnproTe TI§ yia peAovTiKA Xprion. H acpdlela
Tou maidiov Ba pumopouoe va tebel o€ Kivbuvo, edv dev
aKOAOUORoETE TIG 08NYiEC AUTEC.

- To mpoidv auTd éxel oxedlaoTel yia TN petagopd 1 maidlou
OTO KABIoua.

+ MnV XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV AUTO yla évav aplBud
KaBrUEVWY EYAANUTEPO aTTd AUTOV TTOU TTPOPBAETETAL AT
TOV KATAOKEUAOTH.

- To mpoidy auTd éxel oxeSlaoTel yia va Xpnotomoln el
og ouvOUacoUO e Ta PoidvTa Peg Perego Ganciomatic:
kapotol “Caravel 22" - kapotol “Classico” — kapdTtol yla
Sidupa “Duette SW” - kapoTol yia tpidupa “Triplette SW”.

- Mptv amo TN xprion BePaiwbeite 0TI TO TMPOIOV elval owoTd
OuVOELEVO.

- O1 epyaociec ouvapuoAdynong Kat mpoeTolaciac Tou
TIPOIOVTOC TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL ATTO EVAAIKEC.

+ MnVv XpNnOoIUOTIOIEITE TO TTPOIGV auTd €AV TTAPOUCIAlEl Lépn
TIoU Aglmouv 1 elval omacuéva.

- Xpnoluomoleite mavta Ti¢ {Wveg TévTe onuelwv:
xpnolgoroleite mavta To SlaxwploTikd TnS {wvng yla Ta
nodia og cuvdLACPO We TN (Wwvn TTou TTEPIBANEL TN uéon.

- Mmopei va eival emkivéuvo, edv agrioete to maidi oag
xwplc emiBAeyn.

- Mptv amod TN xprion BeBalwbeite 6Tt GAoL Ot nXaviouol
ouvdeonc sival cuvOepEvol CwWOTA.

+ Mnv €lodyeTe Ta SAXTUAA LECA GTOUC UNXAVIOUOUC.

- MNpooéxete 1blaitepa dTav eKTEAE(TE epyaciec puBUIONC
TWV UNXAVIOUWV (xelpohafr), mAaTn) mapoudcia Tou
madlov.

- K&Be poptio mou Kpepdte ot XEIPOAARN 1| OTIC APBEC
UMOPE(l VA TTOOKAAETEL TNV A0TABEIQ TOU TTPOIOVTOC:
aKoAOUBNOTE TIG UTTOSEIEEIC TOU KATAOKELATTH) GO0V
QAPOPA TO AVWTATO POPTIO TTOU UMOPE( va XpnotomoinBel.

- H mpootateuTikr| umépa Sev €xel KATAOKEUAOTE! yia val
otnpilel To Bapog Tou aldlov- N TPOOTATEUTIKN UTdpa
dev éxel oxeSlaoTel yia va kpatd To maidi otn Béon Tou Kal
Oev avTikaBioTd ™ {wvn acpaleiac.

+ MnV XpnOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV KOVTA OE OKAAEC 1
OKAAGKIQ: NV TO XPNOILOTIOLEITE KOVTA OF TINYEC
Bepuotnrag, eAeUBepec PAGYEC 1 emikivduva avTIKeipeva
TIOU prmopei va @Tacel To maidl.

- Mmopei va eival emkivéuvn n xprion e£aptnUAaTwy mou
Oev €xOUV TNV €YKPION TOU KATAOKEUAOTH.

« H Peg-Pérego S.p.A.cival motomoinuévn

odnylec Xpnoewo

TYTNOI KAGIZMATOX

- Seat Unit PrimoGiro: eival To kaBiopa PeTapopdc Tou
mopT-preprté PrimoNido. To kaBiopa autd mapéxetal povo
LIE KOUPBEPTOUAQ, YIATi TNV KOUKOUAQ, AoV CTAUATHCETE
Va XpNnolJomoleite To mopT-pnepmné PrimoNido, Tnv
TOTOBETE(TE 0TO KABIOHA. MTTOPEITE SLWC TTPOAIPETIKA Va
(NTAOETE TNV KOUKOUAQ.

- Seat Unit Duette kau Triplette: sival To k&Biopa
LeTapopdq yia Ta Sidupa kapdtola Duette kal Triplette.
To kABIoUA AUTO TTAPEXETAL UE KOUKOUAA HE PEPHOVAP N
oTola UETATPETTETAL OE TEVTA KAl [ KOUBEPTOVAA.



2YNAPMOAOTH>H KAGIZMATOX

« AvarodoyupioTe Tn Babuida Kal oNKWoTe TNV TTAATN

otnv embupunTr B¢on, evepywvtag eMavw oTtn Aafr mou
BplokeTal miow amd TV MAATN, OTw¢ OTNV EIKOVAL.

- [a va ouvappoloyroete T petwrida, xpeidletal va

APAIPECETE TA TIWUATA ATTO TOUC Bpaxiovec wBwvTag amd
KATW Kal va ByaheTe ta mapalnAoypaupa édpava amod
Touc Bpayxiovec.

« 2TN OUVEXEID TOTTOBETAOTE TA TTAPAANAGY QAL

¢dpava enmdvw otn PeTwida OTwe gaivetal oTnv EIKOVQ,
TEPAOTE TN MeTWT{OA 0TOUC Bpaxioves Kat OAOKANPWOTE
™ Sladikaocia, TEPVWVTAC KAl TTAAL TA TIWUATA OTOUG

Bpayxiovec.

2YNAEXH KAI ATTOZYNAEXH TOY KAGIXMATOX

Mplv va TTPoXWENOETE OTIC PACEIC CUVOEONC Kal
amooLVEECNC TOU KABICLATOC Va EVEQYOTIOIEITE TTAVTA TO
PPEVO.

- Na va ouvdEoeTe To K&BIoUA OTO TACiCLO, TOTIOBETHOTE

TO OTTWC PpalveTal oTNV €IKOVA Kal TTIECTE Kal e Ta VO
Xépla woTou va akouoBe( To kAIK. To kaBlopa sival
QVTIOTPEPIUO, SNAAdH UTTOPEl va gival YUPIoHEVO TIPOC TN
Hapd ) TPoC ToV KOGOO.

- [a va anmoouvdEaeTe To kABIoua, TPARNETE TPOG TN Popd

Tou BéAouc A To oxAd Ganciomatic Kal cLyXPOVWC TTIECTE
Kal TpaPn&Te mpog ta mavw omwc deiyvel To BENog B.

PYOMIZH MAATHX

- H mAdtn Tou kabiopatog prmopei va mépel khion Tecodpwy

Béocwv. Na va TN ONKWOETE 1 va TN XAUNAWOETE ONKWOTE
™ Aafn, Kal CLYXPOVWE ACPAAICTE TNV OTNV EMBULNTA
Béon.

PYOMIZH BATHPA

+ A: O Batnpag tou kabiopatog prmopel va puBuioel oe Svo

Béoeic PnAQ, yia va EAmAWVEL TO LwPod, KAl XAUNAJ, yla va
k&Betal. la va 1o pubuiostal evepyeioTe OMwce gaivetal
oTtnV €lkdva. B: Mmopeitel va onkwoeTe pdvo To OTriplyua
yla ta modla OTwe Gaivetal otny EIKOVA, APHVOVTAS
KateBaopévo To Patrpa.

ZONH AXOANEIAZ

« A BeBawwBeite 611 N TipdvTa éxel TomoBetnOel cwotd

wBwvTac 6Mw¢ eaivetal otnv eikéva. B: TavtdwoTte T (wvn
EVEPYWVTAG OTTWC OElXVEL N EIKOVA.

- [la va ameAeuBepwaoete TN (wvn, TMEOTE oTa MAAIVE TNG

AYKPAPAC Kal CUyXPOVWCE TPARNETE mpog Ta 6w, TN (wvn
TIOU TTEPIBANAEL TN UEDN.

- H véa (vn aogaleiag amd orpuepa, elval 1mo eUKOAO va

popebel x&pn oTo ovotnua “BdAe kat BydAe” MpdyuaTl
mpwv va yavt{waoete TN {wvn, CUVOEOTE TO AOUPAKL OTNY
mAdTn BadovTag TN YAwooitoa oTo €181KS BNAUKAKL OTTWG
QaiVETal OTNV EIKOVA. TN OUVEXEID apoU YavT{WOoETE TN
(wvn oto maidi bydite Tnv amd v TAGTN yia VA UmopEl
1o mmaudi va kiveltatl mmo eAelBepa. To AoupdKl TTRETEL va
TIAPALEVEL KATW aTTd TOUC WHOUG Tou Ttatdlov.

METQMIAA METAKINIZIMH
Ogptav Ta madid oag yivouv peyahltepa, eival duvatodv va
APAIPETETE TN LETWTTIOAL

« AQaIpéoTe Ta TTWHATA amod Toug Ppaxioves, wbwvtag and

KATW LE TO XEPL Kal ByAATe TN petwrida.

« ByaAte améd mévw ta SUo maparnAdypappa édpava

™G Letwrtidag kal mepdoTe Ta 0TOUC Ppayioved,
APAVOVTAC TNV KAEIOTH TTAEUPA ECWTEPIKA, OANOKANPWOTE
™ Sladikaoia MepVWVTAC Kal TTAAL TA TTWUATA 0TOUG
Bpaxiovec.

KOYKOYAA

- [ va TOTTOBETAOETE TNV KOUKOUAQ TTEPATTE TOUG

OUVOEOIOUC OTA UIMPATOA TOU KABIOUATOC Kal KOUUTWOTE
OTO TTow PEPOC TN TTAGTNG.

- Movo yla koukoUAa Seat Unit Duette kat Triplette:

KOUUTTIWOTE TA KATW TITEPVYIA TNG KOUKOUAAC OTO
E0WTEPIKO TOU KaBIoPATOC OTTWG @aiveTal oTnV elkdvVa Kal

15.

KATEBAGTE TOUC OTPOPEIC YIa VA TEVTWOETE TNV KOUKOUAQL.
Maovo yia koukoUAa Seat Unit Duette kal Triplette: n
KOUKOUAQ elval eE0TTAIOHEVN PE GEPUOUAP. AvolyovTag To
(PEPUOUAP, N KOUKOUAQ UETATPETTETAL OE TEVTAL

- [0 va aQalpEOETE TNV KOUKOUAQ, TTATHOTE TO KOKKIVO

16+

17.

18-

19

20-

Kouurti, mou PplokeTal eMévw 0TO PMEATCO Kal
TAUTOXPOVA TPAPRAETE TIPOC Ta TTAVW TO CUVOEGHO TNG
KOUKOUAQC.

KOYBEPTOYAA

A@OU OUVOEDETE TNV KOUKOUAQ UITOPE(TE VA epapPOCETE
TNV KOUBEPTOUAQ, TOMOBETAOTE TNV EMAVW OTO KABIoUA
Kal KOUUTIWOTE TNV 0TNV KOUKOUAQ. H kouBepToUAa eival
€COTTAIOUEVN UE KOUUTTIA VIO VA XPNOIUOTIOIETAL UE TNV
TAQTPOPUA KATEBACUEVN.

AYNATOTHTA AOAIPESHY THX EMENAYXHY

Mo va apalpéoeTe To KABIoUA, amocLVOEDTE ToV
odGOoAKO Ao TA UMEATOA ATTOCUVOEOVTAC TOUG TECTEPIC
OUVOECOUC KAl CNKWVOVTAC TA TAEUPIKA TITEQUYLA armd Ta
oldepdKIa OTIWC PalveTal oTnV elKOva.

ATTOCUVOEDTE TA TTAEUPIKA KOUPTIA KATW OTIWE paiveTal
oTNV €lkova. BydAte Tn (wvitoa Tou SlaxwploTikou yia Ta
TodIa EVEPYWVTAG KATW amod To KABIouA.

BydiATe TO TTEPUYIO TOU TOSOOAKOU KATW Ao TNV TTAATN
OTIWC PalvVeTal 0TNV EIKOVA. APAIPEDTE TOV TTOOOOAKO ATTO
TIAVW, TIEPVWVTAG Tov avdapesa amod tn (wvitoa.

osipa asocovap

MPOGCTATEUTIKS KAAUMUa yia Tn Bpoxr) Cover All:
MPOCTATEVUTIKG KAAUMUA YIa TN 3poxr OMKAS KAALYNG
amno Slagaveg PVC.

- Todvta ANMa&Iac TodvTa e OTPWUATAKL YIa TNV aAa&Id

TOU LWPEOV, CUVOESUEVN OTO KAPOTOGKL

Ka@apiopa Kat ouvtnpnon

- To mpoidv cag xpetaletal pia eAGxIoTn cuvtripnon.

Ol epyaoieg kaBaplopoL Kal oLVTAPENONG TIPETIEL VA
EKTEAOLVTAL UOVOV ATTO EVAAIKEG.

- YupPBouAevoupe va dlatnpeite kabBapd dAa Ta uépn mou

KivouvTal Kal €av Xpelddetal, va Ta MITaiveTe e eAagpU
AASL

- Meplodikd kaBapilete Ta TAACTIKA PEPN UE VA LYPO TTAVI,

N XPNOIUOTIOIEITE SIAAUTIKA ) AAAa TTapopola TTPoIdvVTA.

- Bouptoilete Ta pépn amd LGaAoUa YId Va AmoUaKPLVOE( N

oKovN.

- [TpooTtaTevEeTE TO MPOIOV ATTO ATUOOPAIPIKOUG

TAPAYOVTEC, VEPOS, Bpoxn 1 XIOVL, N CLUVEXNC éKBeon OToV
NALO yIa TTOAU Kalpd Ba umopoloe va TTPOKAAETEL AAAYEC
OTO XPWHA TTOAWY UNKWV.

+ OQUA&ETE TO MPOIGY OE ENPO XWPEO.
» 110 TO TAUGIUO TWV ETTEVOUCEWY, AKOAOUBNOTE TIC

TapakATwW LTTOSEIEELC,

W7 2 X X -

unnpEecia vmootREIENG

Edv Tuxov xaBouv | KaTaoTEAPOUV PEPN TOU LOVTEAOU,
XPNOIUOTTOOTE PAVOV YV OLa QVTAAMAKTIKA Peg-Pérego.
[la TUXOV ETIOKEVEC, QVTIKATAOTAOCELS, TTANPOPOPIEC
OXETIKA [IE TA TTROIOVTA, TNV TIWANGN YVACIWY
QVTOANOKTIKWV Kal 60pTNUATWY, ETIIKOWVWVHAOTE PE TNV
Yrinpeoia Yoot plEng Peg-Pérego:

- TA. 0039-039-60.88.213

- fax: 0039-039-33.09.992

- e-mail: assistenza@pegperego.it

- 1oT0o0eABa SladikTuou www.pegperego.com

H Peg-Pérego Ba umopsi va emeépet avd maoa oTiyur
TPOTIOTIOINOEIG OTA OVTEAA TTOU TIEPLYPAPOVTAL OTNV
mapovoa dnoocieuon, yia AGYOUG TEXVIKAC 1 EUTTOPIKAG
puonc.



mola €ivat n yvwun cag yia pag;

H Peg-Pérego cival otn o1a8son Twv KatavoAwTtwy Tng
yla va IKavortoloel 600 To SuvaTtdv KAAUTEPA ONEC TIG
amattAoelC Toud. Ma To Adyo auTd, yia Uag ival EEAIPETIKA
oNnUavTIKS Kat TOAUTIHO va YWwpei{oupE TN yVWHN Twy
MeAatwv pac. Oa oag iacTe AoméV ELYVWHOVEC €AV,
aPOU XPNOILOTIOINCETE €Va TTPOIOV UAC, CUUMANPWOETE
10 EPOTHMATOAOT IO IKANOTOIHZHY KATANAAQTH,
eMonuaivovTag evOeXOUEVEC TTAPATNPNTEIC 1| UTTOSE(CEIC,
mou Ba Bpeite oTnV 10T00EAIDA pac oTo dladikTuo. www.
pegperego.com










PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (M) Italy
Www.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPEOANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA EITYHZH

H PEG — PEREGO eyyudral yla Tuxov €pyooTaclakd EAATTWUATA TWV TTEOIOVTWY TNG yia SIaoTnUaA €EL
LUNVWV Ao TNV NUEPOUNVIA ayopdd. H mpookouion TN avaloync TAUEIAKA S anmddelEng ayopdg eival
anapaitn™. E¢alpovvtal TN eyylynong ol emava@opTICOUEVEC UMATAPIEC KAl Ol ETAOXN-HATIOTES
maxvIdIwv. (BA. avaluTikég odnyieg xproewg maixvISIwv).

H mapovoa eyyunon IoXVEL OVOV Q' OO0V TO TIPOIOV XPNOILOTIOIETAl OWOTA Kal BACEI TwV 0ONYIWV
P oewc. O KATAOKEVAOTNAC KAl Ol EVIETAAUEVOL CUVEQYATEC TOL SlaTNEOUV TO SIKAIWUA TEXVIKOU
ENEYXOU.

O KaTaoKevaoTH ¢ Oev umopel va BewpnBel umeBuvog e’ doov:

« Agv TnENBoUV ol avaAoyec 0dnyieC Xprioewe Tou KABE TPOIOVTOC,

- Kataotpagei Tuxaia To mpotdv ry mpokAnBouv BAAREC amd Kakr Xprion autou.

« Ydp&el TexVIKA MapépBaon EEvou TPog TNV ETAIPEIN AC TEXVIKOU, TTIOAYUA TO OTT0I0 anayopeVeTal Kal
ammoTeAEl kivOuvo yia TNV Otocpo'l?\aq Tou matdiov.
Duclohoyikn q)@opa TOU TTPOLOVTOC.

Alatnpsn's TNV £YyUnon Kai Tig odnyieg xpioewg Kat yta HEAAOVTIKI Xprion.

EFTYHZH
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AIEYOYNZIH : ..cneiiininnienisnnninsssnnicsssanssssssasecssssnsessssasessssasssssssssesssssssssssasssssssasessssassssssaassssssases
THAEDQNO : ..cuueeiienicnnnissnninssnnessanscsntessssesssnssssassssssssssassssanssssssesssssssssssssssessssssssssessasssssassssaseses
EIAOZ NMPOIONTOZ : .....ccovceerecssnnecsssnnnscssnncesssensascsonseacses ceseseteesssssnsnnnssssssnnannssssssnnannsses
KQAIKOZ MPOIONTOZ © ...cuueeeiennnrecsssnneccssannecsssanscssssnsessssassssssassesssssssssssasssssssassssssasessssassessanases
HMEPOMHNIA ATOPAZ
ZOPATIAA KATAZTHMATO

Mpocoyxn: H eyyunon 1oxVel Hovo €@’ GO0V exel cUPMANPWOE( kat oppayloBel amd Tov MWANTA N
nNUepounvia ayopdc. ZnTteloTe To anmd To KATAOTNUA TN OTyur) TS ayopdc. Av Xabe( ry kataotpagei To
QTTOKOUMA TNG €yyUNong dev Ummopei va avtikataoTtabel.



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA

tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

o e
PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808

phone 260 482 8191 fax 260 484 2940
Call us toll free: 1 800671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com
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